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SSS 


VOORZICHTIG 
EIN STRUDBIL HIELD HIJ STEEDS GEREED PLOTSELING 
HOORDE HU EEN ZWAK GERUCHT. F 
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DE ZWAVELOAPEN PRIKKELDEN IN ZUN NEUS 


EN OGEN, MAAR GJERKE BOOG HOM VERDER ON. 
VERVAARD NAAR DE TOP VAN DE VUIKAL 


HET WAS DINGTER EN AL TOEN STERKE BOOG 
EINDELIK OVER DE RAND VAN DE KRATER AIRAG 
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DEAAIDE STERKE Boos fl 
ZICH OM HU ZWAAIDE dl 
ZUN STRUDBIL 
DOOR DE LUCHT. 


OPEENS VOELDE HIJ EEN HAND OM ZIN POLS HIST 


PLOTSELING LEODE STERKE BOOG ZIN MAND OP 

DE MOND VAN GROJE AREND. wael 3 

EN WIJ WILDEN NOG WEL 
AANVALLEN! 


SSST, NIET ZO LUID 
PRATEN, HET KAN 
GEVAARLIJK ZIJN 


WIT DE ROKERIGE KRATERMOND KWAMEN SHRIKWEKKENDE, REUS| [Al WAREN ZE NOG ZO DAPPER EN 
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GREPEN HEEL GOED DAT ZE TEGEN 
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| GELUID WEERKAATSTE TUSSEN DE We 


SÀBEROWANDEN. EEGA EG (4 
TOEN DE LAATSTE REUS VERDWENEN WAS, PAKTE ORO. STERKE 2026 
TE AREND ZUN VRIEND BV DE ARM SPRONG OR HAAL. 

WAT: MOETEN WE DOEN 9 Zij GAAN )| 2E DEP ADEM 
RECHT OP HET GILA-APACHEN- EN RIEP TOEN 


KAMP AF! MET SCHALEN. 
DE STEN DE 

ALOUDE STRUD. 
KREET DER 
MOHANKG 


MNAGA, DE MEDICUNMAN DER OA APACHEN, MAD DE WAR- 
SCHUWENDE KREET WAN DE MOHANK GEHOORD EN KWAM UIT 
ZOW TENT GEREND, k p 


HET EENTONIGE, DIEPE GEBROM VAN DE REUZEN 
JOEG DE ADRIEN ANGST AAN AL VOORDAT ZE 
HUN VIANDEN KONDEN ZIEN. EVEN LATER 
AWAMEN ZE UIT HET DUISTER JE VOORSCHON. 
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BOOG. DE REUZEN 
AZIN MISSCHIEN WEER IN, 


SOMMIGE ARACHEN SCHOTEN, MAAR HUN PULEN TROF. 
DIOHTERBI EEN GROTE KRING VORMEND OM DE GILA- FEN GEEN DOEL, ZE WAREN ONZEKER VAN UHZELP 


APACHEN BETER TE KUNNEN AANVALLEN. EN OWTSTELD MAAR OPEENS zen TUIEE BWD- 
= SCHIET! 
| = EEN PIL ZAL HEN 
SL DODEN ALS ELK 
bk CNE ANDER LEVEND AN 
dé WEZEN! d\ 
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DE KOMST WIN STERKE BOOG EN $ DE WOESTE BLIK VANDE REUZEN 
OROIE AREND SCHONK DE ABICHEN, MAAKTE PIAAJS VOOR VERWONDE- 
MEUWE MOED, DE OADRINGENDE El ANG ZE AARZELDEN EVEN. HUN 
REUIEN ONTMOETTEN FELLE WAR SE his IN NS AANUWRILEN WERDEN MNDER ZEKER. 
TAN IN EEN REGEN VAN ZULEN, kN 


STRUDBUEN EN SPEREN! AN 
MET Z'N ZESSEN HEN 
STUK VOOR STUK AANVALLEN ! pr 


WE LATEN ONS 
DOOR GEEN DUIZEND 
REUZEN VERSLAAN! 


OPEENS GAF DE AAN- 
VOERDER DER REUZEN) 
EEN GORGELENDGE- 
LUID. UAJROP DE HOR- 
DE ZICH OMDRAAIDE EN 
VERDIEN, 
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WE GAAN HEN | 


j ACHTERNA, MAAR 
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ZIJN STERK. 
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ZE MELDEN ZO GOED MOGELUK HUN ADEN INEN ER WAS VEEL MOED VOOR NODIG OM DE TOGT VOORT 
ZAGEN EVEN LATER EEN GOÙ D GEBIND. 
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7E ZETTEN, MAAR STERKE BOOG EN GROTE AREND 
MELDEN VOL. OPEENS WOEI EEN SCHERLE WIND 
IN HUN GEZICHT. DE LUCHT MIS NU ZUIVER EV 
ZE HADDEN (AUD LAT ZICHT 

INDELIJK … „GINDS WONEN “S 
DUS ERGENS, MIDDEN INDE 


NU DE LUCHT 

End WEER ZUIVER 15, 

- KUNNEN WE VER. 
DER GAAN! 


at is voor het laatst,” dacht Ab- 
doel, toen hij de deur van zijn 
woning sloot. 

Zijn rijdier stond gepakt. Zijn meu- 
bels had hij bij zijn vriend Kafas in 
bewaring gegeven. Nu stond hij ein- 
delijk op het punt de reis te beginnen, 
waarover hij zijn hele leven had ge- 
droomd. „Eéns wil ik de stad Mekka 
met eigen ogen zien,” had hij altijd 
gezegd en door ijver en zumigheid had 
hij het tenslotte zover gebracht, dat hij 
de onderneming kon wagen. De weg 
zou door woestijnen gaan, maar dat 
hinderde niet. Zijn kameel was jong 
en sterk, Abdoel wilde zich aansluiten 
bij een karavaan, hij verheugde zich 
op alles wat hij zien en meemaken 
zou op de lange reis. 

Hij reed naar het huis van zijn 
vriend. Kafas kwam naar buiten om 
hem goede reis te wensen, maar 
Abdoel ging nog mee het huis in. 

„Wil je kijken waar je meubels 
staan ?” vroeg Kafas. „Kom dan maar 
mee.” 

Hij ging zijn vriend vóór naar een 
kamer, waar de bezittingen van Ab- 
doel keurig netjes bijeen stonden. 

„Ja, ik zie het al, dat is in orde,” 


Ge 
Ĳ 


sprak Abdoel, „Maar ik kom je nog 
iets in bewaring geven” 

jn bagage ging hij een pot 
halen, die met een deksel stevig ge- 
sloten was. 

„Daar zitten zeker olijven in, 
merkte Kafas op. 

‚„Juist” antwoordde Abdoel. „Wil 
je ze voor me bewaren ?” 

Kafas knikte en bracht Abdoel naar 
de provisiekamer, waar hij hem een 
plank aanwees. 

„Zet hier de pot maar neer. Hij kan 
blijven staan, totdat je terugkomt. 
Dan kun je dadelijk aan het smullen 
gaan.” 

Hij nam atscheid en besteeg zijn rij- 
dier. Weldra reed hij de stad uit, langs 
de grote karavaanweg die dwars door 
de woestijn naar Mekka leidde, 

Kafas keek hem na. 

„Een gevaarlijke reis,” zei hij tot zijn 
vrouw, die ook naar buiten was ge- 
komen. Peinzend ging hij weer zijn 
huis in, keek in de provisiekamer en 
tilde de pot eens op. Hij was zwaarder 
dan hij had gedacht. 

„Wat zit erin?” vroeg zijn vrouw. 
Olijven, Fatma,” antwoordde Kafas, 
moet ze voor Abdoel bewaren.” 


speelt voor 
rechter 


Toen ging hij aan zijn werk en Fatma 
keerde naar de keuken terug. 


Dat Abdoel op z'n minst een jaar 
zou wegblijven, had Kafas wel ge- 
dacht, Toen die tijd verstreken was, 
verwachtte hij de terugkeer van zijn 
vriend, Maar de ene maand volgde op 
de andere en nog liet Abdoel op zich 
wachten. Kafas werd ongerust. Zou 
hem een ongeluk zijn overkomen ? 

De maanden werden jaren en einde- 
lijk geloofde niemand meer, dat Abdoel 
nog zou komen. Zes jaar was hij nu al 
weg. In het zevende jaar werd Fatma 
Na een paar weken herstelde ze, 
maar ze bleef zwak en had geen eet- 
lust. Wat haar man ook probeerde, 
niets viel in haar smaak. Maar op een 
avond, toen Kafas weer allerlei lekker- 
nijen had opgenoemd, zei Fatma in- 
eens: 

„Weet je, wat ik graag zou willen 
eten? Een paar ingemaakte olijven.” 

„Mooi,” zei Kafas en stond op. 

„We hebben ze niet in huis," sprak 
Fatma. 

‚‚Nu, wat zou dat? Ik ga uit om ze 
te kopen.” 

Hij ging naar de provisiekamer orn 
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een pot te halen. Toen viel zijn blik 
op de pot van Abdoel, die al die tijd 
op dezelfde plaats had gestaan. 

„Weet je wat ?” dacht hij. „Ik neem 
er een paar van Abdoel. Morgen koop 
ik andere olijven om de pot te vullen. 
Als hij dan nog terugkomt, zal hij er 
niets van merken.” 

Hij nam de pot mee naar de kamer, 
deed het deksel er af en schudde de 
olijven in een schotel. 

Het waren er niet veel. Teleurge- 
steld keek hij in de pot en zag toen 
onder de olijven een stevig stuk linnen. 
Toen hij dat wegnam, liet hij van 
schrik de pot bijna vallen. Hij kon 
zijn ogen niet geloven. In plaats van 
met olijven was de pot met goud- 
stukken gevuld. 

Fatma kwam er bij staan en samen 
staarden ze naar de onverwachte 
rijkdom. 

„Tel het geld eens” drong Fatma 
aan, 
„Het is niet van ons,” wierp Kafas 
tegen. 

„Van wie dan? Van Abdoel? Ge- 
loof je dat hij nog leeft ?”” 

„Nee, dat niet,” moest Kafas toe- 
geven. 

‚Nu, wie heeft er dan iets aan? 
Neem het goud, we kunnen de pot 
weer met olijven vullen, Als de erf- 
genamen komen, geven we hun een- 
‘voudig de pot terug. Wij hebben meer 
recht op het goud dan zij. We hebben 
immers Abdoels meubels bewaard ?”* 

Eigenlijk was Kafas het niet met 
zijn vrouw eens, maar tenslotte gaf hij 
toe. Samen haalden ze de pot leeg en 
verborgen het goud. De volgende 
morgen haalde Fatma nieuwe olijven, 
waarmee ze de pot weer vulde, 

Kafas en Fatma maakten plannen, 
wat ze met het geld zouden doen. 
Maar dat zouden ze niet zo rustig ge- 
daan hebben, als ze hadden geweten, 
hoe het met Abdoel was g 

De reis naar Mekka w 
lopen. Maar toen de karavaan de 
terugreis wilde aanvaarden, was Ab- 
doel door ziekte verhinderd mee te 
gaan. Zijn medereizigers boden aan 
op hem te wachten, maar Abdoel vond 
dat niet nodig. Hij wilde liever rustig 
wachten totdat hij helemaal beter 
was, 

Dat duurde echter tamelijk lang en 
de gunstige tijd voor reizen was voor- 
bij, toen hij eindelijk Mekka verliet. 
Reisgezelschap had hij niet, maar hij 
‘was overtuigd dat hij er alleen ook wel 
komen zou. Hij volgde immers de 
karavaanwes! 

Spoedig bemerkte hij, hoe hij zich 
vergist had. Nog had hij de eerste 
oase niet bereikt, toen hij door rovers 
werd aangevallen. Zonder kameel, 
beroofd van bagage en geld, moest hij 
nog blij zijn dat hem tenminste het 
leven gelaten was, Voortstrompelend 
in de moordende hitte bereikte hij 
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Voortstrompelend in de moordende hitte 
bereikte hij eindelijk meer dood dan 
levend de oase. 


eindelijk meer dood dan levend de oase. 
Een medelijdend koopman nam hem 
verder mee. Zo kwam hij echter in een 
vreemde stad terecht, waar niemand 
hem kende of vertrouwde. Hij moest 
werk zoeken om geld te verdienen voor 
de verdere reis naar huis. Daarmee 
waren echter jaren gemoeid en toen hij 
eindelijk vertrekken kon, was hij veel 
ouder geworden. 

Toch had hij goede moed. Thws 
zouden zmmers alle moeilijkheden 
voorbij zijn. Met het geld uit de in- 
maakpot kon hij een winkel beginnen 
en weer zijn brood verdienen. Dadelijk 
na zijn thuiskomst ging hij dus naar 
zijn vriend om zijn eigendom terug te 
halen. 

Kafas ontving hem vrendelijk en 
toonde zich zelfs.zeer verheugd. Nu 
werd Abdoels huis in orde gemaakt, de 
meubels kregen weer hun eigen plaats. 
Tenslotte vroeg Abdoel zijn immaak- 
pot en Kafas opende de deur van de 
provisiekamer. Daar stond de pot op 
dezelfde plaats, waar hij zes jaar ge- 
leden was neergezet. Abdoel bedankte 
hem voor zijn goede zorgen, liep vlug 
naar huis, sloot de deur en schudde de 
immaakpot leeg. Maar tot zijn ontstel- 
tenis vond hij geen goud maar slechts 
olijven. 

Had zijn vriend hem bedrogen ? Het 
moest wel zo zijn. Haastig ging hij naar 
Katas terug. Maar toen hij naar de 
goudstukken vroeg, zette Kafas een 
verbaasd gezicht. „Ik weet nergens 
van,” zei 
mijn provisiekamer gezet en hem zelf 
ook teruggehaald. Dat is alles wat ik 
over de zaak zeggen kan. Ik wist niet 
beter, of er zaten olijven in de pot. Dat 
heb je trouwens zelf gezegd.” 


„Je hebt de pot zelf in _ 


Zwijgend ging Abdoel weer naar 
huis,|gebukt onder een dubbel verdriet. 
Het griefde hem dat zijn vriend hem 
zo bedroog en bovendien was hij 
geld kwijt. Hoe kon hij bewijzen, dat 
er goud in de pot geweest was ? 

Toch wilde hij proberen zijn eigen- 
dom terug te krijgen. Hij ging naar de 
kadì om Kafas aan te klagen. 

De rechter liet beide mannen bij zich 
komen, maar hij kwam daarmee geen 
stap verder. Abdoel beweerde dat zijn 
vriend hem had bestolen en Kafas 
hield stijf en strak zijn onschuld vol. 

„Over veertien dagen zal ik uit- 
spraak doen," sprak de kadi tenslotte. 
De mannen vertrokken. 

In zijn verontwaardiging vertelde 
Abdoel aan deze en gene wat hem 
overkomen was, en za hep weldra het 
gerucht van de rechtszaak door de ge- 
hele stad. Sommigen zeiden dat Kafas 
een bedrieger was, anderen vertrouw- 
den Abdoel niet, maar iedereen was 
van menmg dat Abdoels kansen 
slecht stonden. 

De kadi vond dat ook. Hij dacht en 
peinsde over de zaak, maar vond geen 
uitweg. 

In gedachten verzonken hep hij op 
een avond van de rechtszaal naar zijn 
huis. Op dit uur was iedereen al van 
zijn werk teruggekeerd, maar de kin- 
deren speelden nog wat buiten in de 
avondkoelte. 

Op de markt was een troepje jongens 
aan het spelen. De kadi lette op hen, 
omdat zij zo’n drukte maakten. 

„We zullen rechtertje spelen,” 
schreeuwden ze. „Hassan moet de 
kadi zijn.” 

Wel kijk, daar is mijn plaats- 
vervanger, dacht de kadi glim- 
lachend. Hij bleef staan en keek, wat 
de jongens verder deden. Daar was 
Hassan al. 

Een aardige jongen, dacht de kadi, 
en hij kijkt verstandig. Last ik eens 
afwachten, wat nu er gebeurt. 

Hij behoefde niet lang te wachten, 
Hassan ging op een grote steen zitten. 

„Dat is mijn rechterstoel. Gerechts- 
dienaars, leid nu Abdoel en Kafas in 
de zaal, dan zal ik over hun zaak het 
vonnis uitspreken” gebood hij ge- 
wichtig. 

„Ja, ja,” juichten de jongens en 
dadelijk brachten ze een paar kame- 
raadjes voor Hassan, die hen ernstig 
aankeek. 

„O, Abdoel,” begon hij, „gij zegt 
dus, dat ge goudstukken aan Kafas in 
bewaring hebt gegeven 2” 

De jongen die voor Abdoel speelde, 
boog diep. 

„Ja, edele kad:.”” 

„En gij, Kasaf,” ging Hassan voort, 
„gij zegt dat er slechts olijven waren 
in de inmaakpot ?” 

„Dat moet wel zo zijn, o kad. lk 
heb in al die jaren de pot niet aan- 
geraakt,” 


De echte kadi lachte nu niet meer. 
Ongemerkt deed hij een paar stappen 
naar voren om alles goed te kunnen 
beluisteren. 

„Nu dan,” zei Hassan. „Laat een 
olijvenkoopman hier komen. Just, 
daar is er a) een. Koopman, ziehier een 
pot olijven. Proef ze en zeg hoelang ze 
in het zout hebben gelegen. Kunt u 
dat 2” 

Een van de jongens bracht een 
bakje stenen, die olijven nioesten voor- 
stellen, Maar juist op het ogenblik dat 
de rechtspraak zou vallen, klonk 
trompetgeschal Dat was het sem, dat 
de dag voorbij was De jongens gingen 
uiteen, ze moesten naar huis. De kad: 
zag waar Hassan binnenging en 
prentte het adres goed in zijn ge- 
heugen. 


Toen de dag van het rechtsgeding 
was aangebroken, beval de kad: aan 
een dienaar naar bet huis van Hassan 
te gaan en de jongen mee te nemen. 
Ook een paar olijvenhandelaars werden 
in het gerechtsgebouw ontboden. 

De ouders van Hassan schrokken 
niet weinig toen hun zoon door de po- 
litie werd gehaald. Ze dachten riet 
anders, of hij had een ondeugende 
streek uitgehaald, De gerechtsdienaar 
verzekerde hun echter, dat er geen 
sprake van was en hij stelde ook de 
jongen gerust. Hassan ging mee en trad 
weldra wat bedremmeld de rechtszaal 
binnen, Een grote schare mensen was 
in de zaal aanwezig. Iedereen was 
benieuwd de uitspraak te horen. 

„Welnu,” sprak de kadi. „Niet ik 
zal in deze zaak vonnis wijzen, maar 
le jongen die voor mij staat. Hassan, 
ij bent degene, die vorige week op 


) de merkt voor kadi hebt gespeeld ? 

„J... je, :édele heer,” stamelde 
Hassan, ó 

„Goed,” vervolgde de rechter. 
„Wees maar met bang. Je hebt jezelf 
tot kadi gemaakt, nu zul je ook m 
werkelijkheid rechter zijn. Ga in mijn 
stoel zitten en spreek recht, zoals je bij 
je vrienden hebt gedaan.” 

‚Nu nog mooier,” mompelde de 
gerechtsdienaar, die Hassan had ge- 
haald. ‚‚Nu moeten de kwajongens 
voor rechter spelen. Zo vets heb 
ik im mijn leven nog nooit meege 
maakt,” 

Het was doodstil in de zaal, de 
mensen rekten de hals om toch maar 
goed te zien. Hassan was niet verlegen 
meer. Hij wees naar de pot olijven, 
die op tafel stond. 

„is dat de pot, Katas ?” 

„Ja zeker,” antwoordde Kafas nors. 
Hij dacht, dat hij voor de gek gehou- 
den werd. En hij werd een beetje 
ongerust. Wat zou de echte kad: met 
het rare spelletje bedoelen? 

„Toon mij de olijven,” zer Hassan. 
Op een wenk van de kadi werd de pot 
geledigd in een schaal, 

„Zijn er olijvenhandelaars mn de 
zaal?” vroeg Hassan. 

De beide mannen die door de kad: 
ontboden waren, traden naar voren. 

„Edele heren,” gig Hassan voort, 
„kunt u mij zeggen, hoelang deze 
olijven in de pot geweest zijn ?”* 

De handelaars onderwierpen de 
olijven aan een nauwkeurig onder- 
zoek. Zij proefden de ene olijf na de 
andere, keken elkaar aan en proefden 
nog eens, 

„Heer kadi” sprak de oudste, 
„deze olijven zijn geen zes jaar oud. 


El 
I 


ij 


_ Ze zijn pas enkele maanden geleden 


in het zout gelegd.” 

De andere koopman bevestigde deze 
uitspraak. Er gig een gemompel door 
de zaal, 3 

„Ga voort, Hassan,” sprak de kadi, 
Maar nu werd de jongen onzeker. Hij 
zag de woedende ogen van Kafas, de 
ontroering van Abdoel. Moest hij nu 
het vonnis uitspreken? Neen, dat 
kon hij en dat wilde hij niet. Hij 
stond op om plaats te maken voor 
de kadi. 

„Treed nader, Kafas,” sprak deze 
op strenge toon, „en antwoord mij. 
Waren er goudstukken in de pot, die 
Abdoel u toevertrouwd had ?”* f 

Kafas begreep dat ontkennen niet 
meer baten zou. Hij wierp zich voor de 
kadi neer en smeekte om genade. 

Ook Abdoel verzocht de rechter, de 
bedrieger niet te straffen, Alle aan- 
wezigen verbaasden zich, maar Abdoel 
zei: ‚Nu ik mijn eigendom terugkrijg, 
ben ik tevreden, Ik wil mijn vroegere 
vriend niet ongelukkig maken.” 

„Uw wens zal vervuld worden,” 
sprak de kadi. „Kefas kan gaan. Maar 
we moeten Hassan niet vergeten, Door 
zijn scherpzmmgheid is het vraagstuk 
opgelost. De jongen moet later rechts- 
geleerde worden.” 

„Dat moet hij,” zei Abdoel. „En 
zijn studie zal ik betalen.” 

Zo gebeurde het. Hassan werd m- 
derdaad rechtsgeleerde. Toen, jaren 
later, de oude kad: stiert, volgde hij 
hem op. En als Hassan naar het ge- 
rechtsgebouw ging, dacht hij nog dik- 
wijls aan de dag, toen hij voor het 
eerst had rechtgesproken in de zaak 
van Abdoel en de pot met olijven. 

‘ES 
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Hij zag de woedende ogen van Kafas, de ontroering van Abdoel, 
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EINDELIJK LUKTE HET JOKER AAN DE AANVALLEN VAN DE HAAI 
TE ONTSNAPPEN. HIJ MAAKTE VAN DE GELEGENHEID GEBRUIK OM NAAR 
DE OPPERVLAKTE TE ZWEMMEN, 


SNEL ZOOG HIJ ZOVEEL LUCHT NAAR 
BINNEN ALS ZIJN LONGEN MAAR 
KONDEN BEVATTEN 


MAAR HOE HIJ ZICH OOK WEERDE, 


HIJ KON HET DIER NIET DE BAAS 
Rr. 
WORDEN 


PLOTS KREEG HIJ EEN HARDE KLAP VAN DE STAART: 
HET MES VLOOG UIT ZIJN HANDEN, VAAG ZAG HIJ DAT EEN ANDERE HA, 
ZIJN BELAGER AANVIEL, 


Al 


ë 


- 


MEER DOOD DAN LEVEND KWAM HIJ 


TENSLOTTE WEER AAN DE 
OPPERVLAKTE, DICHT BĲ HET VLOT. . 


WAAR MEN DE STRIJD ANGSTIG 
HAD GEVOLGD. 


MAAR HESEN HET NCODZEIL 
EN ZETTEN HUN WANHOPIGE TOCHT 
VLUG WERD JOKER AAN BOORD VAN HET VLOT GETROKKEN; 


NAAR ONBEK T 
ZIJ WACHTTEN NIET OP DE UITSLAG VAN DE STRIJD TUSSEN DE TWEE MAAIEN en ar 


NA ENKELE UREN RIEP PLOTSELING 
EEN VAN HEN DAT HIJ LAND ZAG. 


HET BLEEK EEN KLEIN ONBEWOOND EILANDJE TE ZIJN, NIET MEER DAN 
HONDERD METER LANG; OP EEN HEUVELTJE STOND EEN KLEIN PALMBOSJE. 


WAAR ALLEN ZICH DANKBAAR 


OP HET ZAND UITSTREKTEN EN JOKER, DIE HET EERST ONTWAAKTE, 
DADELIJK IN SLAAP VIELEN. GING HOUT ZOEKEN 


— 


EN MAAKTE EEN VUURTJE. 
DE KISTJES MET DE NOODRANTSOENEN WERDEN OPENGEMAAKT, 
DE ENIGE VROUWELIJKE SCHIPBREUKELING KOOKTE, 


DE OPSTIJGENDE ROOK GAF JOKER 
EEN IDEE. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: In een oud en koud 
kasteel woont de familie Pengelly (moeder, Judy, Peter en grootvader, sir Wil- 
liam) met de butler Paddy en diens zoontje, Robby, en vader, George. George 
vertelt aan Judy en Peter dat volgens een oud verhaal een draak uit zee zal 
komen om de kasteelbewoners te helpen, wanneer zij in grote nood verkeren. 
De familie Turner, aan wie zij kamers verhuurd hebben, vertrekt omdat zij het 
te koud vinden, Nu de toestand wanhopig wordt, vinden zij ’s morgens inderdaad 
een zeer vriendelijke draak op het strand, Robby heet hem welkom. 


Kk kkk 


et was allemaal heel leuk en aar- 
H dig om eens over draken te 
praten, zelfs over vriendelijke 

draken, maar als je ervóór stond, was 
het heel iets anders. Wat moest je dan 
doen ? 

„Laten we het grootvader gaan 
vertellen,” zer Peter tenslotte. 

„Ja, dat moeten we doen,” stemde 
Judy in. „Kom mee, Robby.” 

„Goed dan,” zer Robby, terwijl hij 
de draak nog een laatste vriendelijk 
klapje gaf. Maar de draak gig op 
hetzelfde moment zitten, zwaaide 
boos zijn staart heen en weer en begon 
te sputteren. 5 

„Stil maar.’ zer Robby, „we läten 
je niet alleen. We komen zó weer bij je 
terug.” 
__ „Hoe kun je nu weten wat hij zegt, 
Robby?” vroeg Judy stomverbaasd. 

„Heer gewoon. Ik luister alleen 
maar’ 
„Maar ik versta er niéts van en 
Peter ook niet! Voor ons lijkt het 
alleen maar of hij gromt en bromt.” 
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„Dat komt, denk ik, omdat jullie 
een beetje bang voor hem zijn,” zei 
Robby. ‚„Maar het went wel, hoor.” 

„Laten we nu eerst gaan,” drong 
Judy aan. Ze wilde dolgraag naar het 
kasteel om het nieuws te vertellen. 
Met tegenzin verliet Robby de grot, 
tedere keer keek hij om en wuifde 
naar de draak, die opgerold in het 
zand lag. Zijn snuit rustte op zijn 
poten. Hij zag er erg teleurgesteld 
en eenzaam uit en zijn groene ogen 
blonken verwijtend. Toen ze de grot 
uitgmgen, draaiden ze zich alle drie 
nog eens om. Van schrik maakte Judy 
bijna een luchtsprong, want ‘daar 
vlak achter haar liep de draak. 

„Ga terug, draak!” commandeerde 
Robby ernstig. 

Maar de draak waggelde verder. 

„Ga terúg, draak. Ik heb je toch 
gezegd dat je niet mee naar huis 
kunt!” 

De draak plofte weer in het zand en 
zwaaide zó driftig zijn staart heen en 
weer dat Peter en Judy angstig naar 
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Robby keken. Hij scheen veel beter 
met de draak overweg te kunnen dan 
zij. 

„Hij zegt dat hij met ons mee wil 
naar het kasteel, Hij vindt het hier zo 
eenzaam en hij voelt zich niet thuis in 
de grot,” zei Robby. 

„Laten we hem dan maar mee- 
nemen,” vond Judy en nu de draak 
zijn zin gekregen had, kwam hij weer 
in goed humeur. Opgewekt wiebelde 
bij achter hen aan. De kinderen 
namen nog gauw wat drijfhout mee 
en zo wandelden ze met hun vieren 
naar het kasteel. 

„We kunnen hem beter mee naar de 
zijingang nemen,” opperde Peter, maar 
de draak had de voordeur al gezien. 
Hij klom de stenen trappen op en 
weigerde terug te gaan 

„Kom, draak, mee naar de zijdeur,” 
zei Robby, maar de draak begon 
weer te sputteren en te grommen 
zonder, zich te bewegen. 

„Hij zegt dat hij niet door de in- 
gang van de handelsmannen wil’ 
kondigde Robby aan. 

„Van de handelsmannen? Hij be- 
doelt de leveranciers.” zes Judy. „Hij 
heeft nomt taalles gehad. denk ik.” 

Weer gromde de draak en nu klonk 
bet ongeduldig. 

- „Hij zegt dat zijn taal hem niets 


kan schelen, hij heeft veel belang- 
rijker dingen aan zijn hoofd, zoals. . …” 

Robby moest even luisteren wat de 
draak verder zei. 

„Hij wil ontvangen worden zoals 
hem dat toekomt. Hij is erg be- 
langrijk.” 

„Wat een opschepper,” zei Peter. 

„Hij zegt dat hij helemaal geen 
opschepper is” ging Robby verder, 
„Als je twee kanten op kunt, moet 
je altijd de goede kant kiezen, zegt 
hij. En als hij niet door de hoofd- 
ingang binnen mag komen, wil hij er 
niet eens in!” 

Peter keek verontwaardigd naar de 
draak, die op de bovenste trede zat. 
Zijn staart zwaaide ongeduldig heen 
en weer. Hij leek wel op een school- 
meester, die met zijn vingers op de 
lessenaar tikt, terwijl hij op het goede 
antwoord van zijn leerlingen wacht. 

„Vooruit dan maar,” zei Peter 
tenslotte, „je krijgt je zin.” 

Daar kwam de vreemde optocht 
dan de hal van het kasteel binnen, 
alsof het de gewoonste zaak van de 
wereld was. De arme mevrouw Pen- 
gelly, die juist van boven kwam, viel 
bijna flauw van schrik. Ze greep zich 
aan de trapleuning vast en toen ze 
een beetje bekomen was, fluisterde ze: 
„Wat ter wereld. 2” 

Toen begreep ze het. 

„De draak!” riep ze uit. „Hij is 
gekomen! Ik droom niet, daar staat 
hij! Hij is gekomen. O, wat heerlijk! 
Dan is het dus toch allemaal waar!” 

Nu kwamen sir William en Paddy 
de bibliotheek uitgerend. 

„Grootvader, alles komt nu goed. 
Kijk!” riep Judy. 

Ademloos van verbazing stonden de 
drie grote mensen te kijken. De draak 
trok zich daar echter niets van aan, 
hij vlijde zich behaaglijk op het 
tart. 

„Maar... maar draken zijn toch 
gevaarlijk! Hij zal ons allemaal ver- 
slinden!” fluisterde Paddy. 

„Wees maar niet bang, hoor,” zei 
Judy bemoederend, „hij doet ons 
heus niets. Het is de draak van miss 
Judith’ 

„Hij zal ons niets doen,” stemde 
Robby in. „Hij is heel erg aardig en hij 
wil bij ons blijven.” 

„Hij is gekomen om ons te helpen,” 
verduidelijkte Judy. 

„Maar het is heel iets anders of hij 
ons hélpt of dat hij bij ons blijft 
wonen,” sputterde Paddy tegen. „Dat 
kan niet.” 

„Ik zou niet weten waarom niet, 
het is toch maar voor een klein 
poosje?” zei mevrouw Pengelly, die 
heel voorzichtig en erg zenuwachtig 
de draak begon te strelen. 

„Als we hem een beetje beter ken- 
nen, kunnen we hem vragen waar de 
schat verborgen is. Op die manier kan 
hij ons het beste helpen. En daarna 


zal hij wel terug willen, denk ik,” zei 
Peter. 

„Vind je dat niet een beetje onaardig 
klinken?” vroeg zijn moeder. „Het 
staat zo ondankbaar.” 

Met bedroefde, verwijtende ogen 
keek de draak naar Peter. 

„Hij is erg eenzaam,” zei Robby. 
„Zie je, het is nog maar een jong 
draakje. 

„Hoe weet je dat toch allemaal 2” 
vroeg Judy. „Je houdt ons toch niet 
voor de gek 2” 

Nu voelde Robby zich beledigd. 
Hij keek al even bedroefd als de draak. 

„Natuurlijk niet. Vraag het hem 
zelf maar,” zei hij. 

Judy schraapte haar keel en maakte 
zich klaar om het woord tot de draak 
te richten. 

„Draak,” zei ze, „hoelang wilt u 
bij ons blijven? Niet, dat u niet 
welkom bent, denkt u dat vooral 
niet, maar we zullen het u toch zo 


„Vooruit dan maar," zei Peter tenslotte, „ze krijgt je zin. 


prettig mogelijk moeten maken en we 
moeten eens kijken, hoe we dat kun- 
nen doen.” 

De draak bromde na die woorden 
een heleboel onverstaanbare en vreem- 
de geluiden. 

„Zie je wel, hij kan helemaal niet 
praten,” zei Judy. Maar Robby had 
heel goed geluisterd naar de draak, 

„Jawel, hij kan wel praten. Hij 
zegt dat hij hier moet blijven, totdat 
de draken hem naar de zee terug- 
roepen. En dan kan hij pas weer ge- 
lukkig zijn, want hĳ verlangt erg 
naar zijn vader en moeder en hij 
vindt het naar, dat hij hier zo onhar- 
telijk ontvangen is.” 

„Als ‘dat allemaal zo is” zei sir 
William ernstig, „zullen we hem onze 
verontschuldigingen aan moeten bie- 
den. En natuurlijk zullen we het hem 
zoveel mogelijk naar zijn zin maken.” 

„Ik moet toegeven dat hij zich 
keurig gedraagt voor een draak,” 


Robby boog zich over de draak heen en fluisterde hem iets in het oor. 


mompelde Judy, „als hij tenminste 
zijn zin krijgt,” voegde ze eraan toe. 

Mevrouw Pengelly zag er vrolijk en 
opgewonden uit. , 

„Waar kunnen we hem nu eens een 
fijn plaatsje geven?” vroeg ze. „Hel- 
pen jullie eens mce denken.” 

Op dat moment kwam de oude 
George er aan. Iedereen dacht dat hij 
wel achterover zou vallen van ver- 
bazing, maar net als kleine Robby 
scheen hij helemaal niet geschrokken 
of verwonderd te zijn, toen hij de 
draak zag. Het leek wel alsof het de 
gewoonste gast was, die je op een 
kasteel kon hebben. Stralend glim- 
lachte George tegen hem. Judy kon 
zich opeens voorstellen, dat de oude 
man, die nu zulke ingevallen wangen 
had en zoveel rimpels in zijn gezicht, 
er vroeger even dik en vrolijk uit gezien 
moest hebben als zijn zoon Paddy. 

„Hij is dus gekomen,” zei George 
kalmpjes. „Dat wist ik wel” 

„Waar zullen we hem laten, 
George?" vroeg mevrouw Pengelly. 

„In de kerker, mevrouw.” 

„Ach ja, natuurlijk. Wat dom van 
me dat ik daar niet aan gedacht heb,” 
zei mevrouw Pengelly. 

„Maar daar staat toch de kachel 
voor’ de centrale verwarming?” zei 
Peter, 
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„Dat hindert niet. Die gebruiken we 
toch niet, jammer genóeg,” ant- 
woordde mevrouw Pengelly. 

„Misschien kun je hem eerst beter 
vragen wat hij ervan vindt,” stelde 
Judy voor. 

„De draak zegt dat hij het vast 
wel prettig zal vinden,” antwoordde 
Robb: 

„Laten we hem dan nu maar weg- 
brengen,” zei mevrouw Pengelly. 

George ging voorop, Robby liep 
met de draak vlak achter hem en 
daarna kwamen de anderen. De 
kerker lag heel diep onder het kasteel. 
Ze moesten allerlei donkere, grot- 
achtige gangen door, waar ze in jaren 
niet geweest waren. Eindelijk opende 
George een deur aan het eind van een 
van de gangen. De scharnieren waren 
bijna vastgeroest en terwijl hij de 
deur verder openduwde, piepten ze zó 
afschuwelijk, dat Judy en haar moeder 
er kippevel van kregen. Toen stonden 
ze boven aan een smalle, stenen 
wenteltrap. 

George moest nu eerst een kaars 
aansteken; hij ging naar beneden, 
gevolgd door Robby, en daar vlak 
achter waggelde de draak, die George 
en Robby geen ‘seconde uit/het oog 
verloor, Het leek wel alsof hij bang 
was, wanneer Robby of George niet 


bij hem was. Het was anders een 
toer voor hem om de trap af te komen ! 
De arme draak moest zich in allerlei 
bochten wringen om Robby bij te 
houden. Hij snakte naar adem. 

„Ik hoop dat hij nog uit de knoo; 
kan komen, als hij beneden is 
fluisterde Peter, „anders moet hij er 
zijn hele leven als een kurketrekker 
uit zien,” 

Gelukkig ging alles goed, de draak 
kwam heelhuids beneden. Weer was 
er een lange, donkere gang, aan 
weerszijden waarvan een heleboel 
donkere en sombere kelders lagen. 
Aan het eind van de gang zag je 
cen iĳzeren hek en daar gingen ze 
heen. 

„De kerker,” kondigde de oude 
George aan. Hij zocht uit zijn sleutel- 
bos een grote sleutel en duwde die in 
het slot. Het hek zwaaide knarsend 
open en nauwelijks was de draak in de 
kerker of hij wiebelde naar cen hoekje, 
krulde zichzelf op en zuchtte van 
genoegen. Hier voelde hij zich ken- 
nelijk thuis! 

„Daar heeft hij het naar zijn zin, 
geloof ik,” zei Peter. „Maar hij zal 
toch wel iets willen eten? Ik bedoel, 
iedereen moet zo nu en dan iets eten. 
Wat zouden draken eigenlijk eten, 
behalve dan mensenvlees 2" 


„Vraag het hem eens, Robby," zei 
mevrouw Pengelly. 

Robby boog zich over de draak heen 
en fluisterde hem iets in het oor. „Hij 
is erg dol op zeewier en mosselen,” 
vertelde Robby. „Maar hij eet maar 
twee keer per dag en hij heeft al 
„ontbeten. Tegen een uur of zes zou hij 
wel een lichte maaltijd lusten.” 

„Nou, dat zullen we wel klaar- 
spelen,” zes Paddy, die nog steeds 
niet aan de draak gewend was en hem 
nog niet helemaal vertrouwde. 

De draak deed zijn ogen dicht en 
zwaaide een paar maal met zijn 
staart. 

„Hij zegt dat hij nu erg graag een 
dutje wil doen en vraagt of we nu 
maar allemaal weg willen gaan,” zei 
Robby. 

Nog vóórdat Robby uitgesproken 
was, begon de draak zachtjes te 
snurken. Iedereen liep op zijn tenen 
de kerker uit... 


Ongeveer een uurtje later kwam 
Paddy de bibliotheek binnen om te 
vragen of hij de open haerd moest 
aanmaken. 

„Ik geloof niet dat het nodig is, 
Paddy,” zei mevrouw Pengelly. „Het 
is erg raar, maar ik vind het hier 
vanmorgen zelfs warm,” 

„Ik ook,” zei Peter, „en toch is de 
wind nog ontzettend koud. Hebt u 
het koud, grootvader ?” 

„Tja, ik snap er ook niets van, maar 
ik heb het zelfs heet,” antwoordde 
sir William en met een grote zakdoek 
begon hij zijn voorhoofd af te vegen, 
waarop kleine zweetdruppeltjes par 
relden, 

„Ik ga toch eens even naar buiten 
om te voelen: hoe het daar is,” mom 
pelde Peter en met de anderen ging 
hij naar de grote hal, waar het zelfs 
op de warmste zomerdag nog koel 
was. En in de winter was het de 
koudste plek van het kasteel. Wat gek! 
Nu was het er verrukkelijk warm. 
De stenen vloer glansde alsof er een 
gouden zonneschijn op viel en als je 
de muren aanraakte, voelden ze 
gewoon warm aan. 

„Buitengewoon vreemd,” murmelde 
sir William. „Ik heb zo iets nog nooit 
meegemaakt, het is hier heerlijk” 

„Kijk eens! Er komt rook van de 
keukentrap afl Het kasteel staat in 
brand!” gilde mevrouw Pengelly. 

Ze renden ernaar toe, een dikke 
rookwolk sloeg hun in het gezicht. 

„Georgel Wat is er aan de hand?” 
riep sir William angstig. 

„Niets bijzonders, meneer,” 
woordde George kalm. 

„Het is de draak maar,” riep Paddy, 
die naar boven kwam hollen, „Hij 
werd net een beetje opgewonden en 
toen begon hij vuur en rook te spuwen. 
Maar Robby heeft hem weer rustig 
gekregen. 't Is geweldig, zoals die 


ant- 


jongen met draken weet om te sprin- 
gen. Geweldig. Zullen we gaan kijken ?”' 

Weer ging het hele gezelschap naar 
de kerker. Robby had een bed van stro 
voor de draak gemaakt op de bodem 
van de grote kachel van de centrale 
verwarming. De draak lag heel vredig 
te kijken en kleine rookwolkjes en 
vuurtongetjes, die uit zijn neusgaten 
kwamen, stegen rechtstreeks op door 
de schoorsteen. 

„Robby, je bent een kéí!” riep 
mevrouw Pengelly uit. „Hoe kom je 
op het ideel Je gebruikt de draak om 
de centrale verwarming te stoken!” 

„Natuurlijk, antwoordde Robby. 
„Als hij zo maar blijft doorademen, 
gaat het best. Dat heb ik hem ook 
gezegd.” 

„Als hij dus zo kan blijven liggen, 
hebben we het altijd heerlijk warm,” 
riep Judy verrukt, 

„Geweldig! zei Peter, 

„Het is niette geloven. Dank zij de 
draak doet de centrale verwarming 

et weerl” riep mevrouw Pengelly 
lij uit, 

‚Precies zoals de Turners het wilden 
hebben,” lachte sir William, 

„En nu zullen we het nooit meer 
koud hebben en we kunnen dus toch 
pensiongasten nemen,” riep Judy. 
„Wat een lieve, goeie draak, Is het 
geen schat? Wat erg, dat we het 
eerst helemaal niet zo leuk vonden 
om hem hier te laten blijven,” voegde 
ze er berouwvol aan toe... 


VIJFDE HOOFDSTUK 
Nieuwe gasten 


De draak knikte en sloot zijn ogen, 
waarmee hij duidelijk te kennen gef, 
dat hij nu weer met rust gelaten wilde 
worden. Het leek wel alsof hij een 
beetje verlegen werd met al die men- 
sen om zich heen. 

„Hè, hè,” zei Paddy, „'tis wel een 
heel gedoe om het zo’n gast naar de 


zin te maken, maar wat is het heerlijk 
dat we nu niet meer zoveel zorgen 
hoeven te hebben.” 

Hij liep achter sir William de en) 
op. 

„Laten we nog niet te vroeg juis 
chen," zei deze. „We moeten eerst 
afwachten of het hem hier bevalt.” 

„Ik vraag me af, wat we hem tè 
eten moeten geven,” piekerde Judy 
hardop. „Maar als het waar is wat 
Robby zegt, dat hij alleen van mos- 
selen en zeewier houdt, zullen we het 
best klaarspelen, Dan gaan we elke 
dag op het strand zoeken, daar is 
genoeg van dat spul.” 

Toen ze gegeten hadden, gingen 
Judy, Peter en Robby op zoek; ze 
hadden geluk, want ze konden twee 
emmers boordevol met mosselen vul- 
len, en in een derde emmer stopten ze 
het zeewier. 

„Nou, daar heeft hij wel een;paar 
dagen genoeg aan, zou ik zo zeggn,” 
vond Peter voldaan, maar Robby 
schudde zijn kleine hoofd. % 

„Niks hoor,” zei hij, „'t zal net 
genoeg zijn voor één dag. Hij kan 
reusachtig goed eten, hij is toch ook 
véél groter dan wijl" 

„Hoe moet het dan als wij naar 
school gaan, dan hebben we niet 
zoveel tijd om eten voor hem te 
zoeken," vroeg Judy bezorgd. 

„Laten we dan in het weekend zó- 
veel. verzamelen, dat de draak er een 
hele week genoeg aan heeft.” 

„Dat vindt hij vast niet goed,” zei 
Robby. „Hij proeft heus wel, of hij 
verse mosselen eet of dingen die bijna 
een week oud z; 

Tja, dat was cen nieuwe moeilijk- 
heid! Maar voorlopig kon de draak 
eten. Ze sjouwden de emmers hijgend 
en puffend naar het kasteel en zochten 
mevrouw Pengelly op, die net een 
postzegel op een brief plakte in de 
bibliotheek, 
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Ze sjouwden de ommevs hijgend en puffend maar het kasteel. 
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DE BUIZERD VAN DE BERGEN 
berken in 


Er groeiden wat 
de moerassige dalen, en langs de on- 
stuimige beek stond een zoom van 
wilgestruiken. Dat waren de enige 
boomsoorten die de harde winter van 
noordelijk Lapland konden overleven. 
Op de zwak glooiende berghellingen 


lage 


de vossebessen en 
berebramen, waartussen de bonte 
lemmingen leefden, vlugge knaa 

diertjes, iets groter dan een mu 

Telkens als de ruigpootbuizerd schie- 
lijk omlaag kwam, vluchtten zij on- 
bereikbaar in hun holen tussen de 
grote en kleine stenen. Geduldig nam 
de buizerd dan zijn uitkijkpost weer 


tierden alleen 


p het enorme rotsblok, dat door 
een lawine van de bergtop gestort 
was en nu als een vesting op de 
helling lag. De buizerd zat er lekker 
in de zon. Af en toe poetste hij zijn 
loshangende veren met zijn kromme 
snavel, en soms krabde hij zich met 
zijn gele klauw op de kop, zodat hij 
er uit zag als een verdronken kip. 
Maar hij bleef een en al aandacht voor 
zijn omgeving. Een enkele beweging 
in de kruiden deed hem verstrakken. 
Zijn veren legden zich plat als een 
pantser. Hij boog zich iets voorover en 
zwiepend brachten een paar snelle 
slagen van zijn lange wieken hem 
naar zijn doel. Maar nagels 
krasten op de kale steen, of hij sloeg 
zijn klauwen vol mos. De lemming 
was hem te vlug af. Traag vloog de 
buizerd dan op. De frisse wind die 
van de pool kwam, sloeg onder zijn 
staart en vleugels en tilde hem 
omhoog langs de bergwand. Zijn 
schaduw klom met hem mee tat aan 
de top, waar de rendieren lui in de 
sneeuw lagen om geen last te hebben 
van de vele muggen die in het dal 
hun leven ondraaglijk maakten. Zon- 


der moeite zeilde de buizerd rond 
boven de wereld van sneeuw en steen, 
waar geen buit te halen viel. Een 
raaf kraste hatelijk naar hem, toen 
hij zich loom omlaag liet zakken en 
zijn post op het rotsblok weer innam. 
Juist toen hij zijn ene poot optrok om 
er eens heerlijk zijn gemak van te 
nemen, zag hij iets dat zijn felle ogen 
onder zijn wenkbrauwen deed gloeien. 
Alle traagheid was als bij toverslag 
verdwenen. Zijn slagpennen kruiden 
op door de snelheid waarmee hij 
omlaag gleed. Zijn poten hingen ge- 
reed. Toen sloegen ze flitsend fel uit. 
De buizerd stond tussen de kruiden 
met zijn kop hoog opgericht. Zijn 
vleugelboegen zetten zich schrap 
tegen de bodem, terwijl zijn klauwen 
de spartelende hermelijn omklemd 
hielden, die evenals hij op jacht was 
naar de lemmingen… 

Er plekte wat bloed op de enorme 
rotsblok, dat als een vesting op de 
zonnige helling lag, toen de buizerd 
zich lui liet optillen door de wind tot 
hoog boven de sneeuw, waar de raaf 
zijn gevulde krop zag en afgunstig 
naar hem kraste. 


Waard om te weten 


DE VRIJHEID VOOR 
EEN VAATJE OESTERS 


De lijfeigenschap werd in de negen- 
tiende eeuw in geheel Europa op- 
geheven, ook in Rusland, waar tsaar 
Alexander II er op 3 maart 1861 een 
eind aan maakte. Lijfeigenen behoor- 
den geheel toe aan hun meester, maar 
zij werden niet altijd als slaven be- 
handeld; sommigen mochten zich zelfs 
in hoge welstand. verheugen. 

Een van de bekendste bankiers- 
huizen, tot het begin van de twintig- 
ste eeuw in het toenmalige Sint-Peters- 
burg gevestigd, dankt zijn oprichting 
aan een man, die het grootste deel 
van zijn leven lijfeigene was geweest. 
En reeds toen was hij een gefortuneerd 
bankier. Aangezien hij natuurlijk 
ook vrij man wilde zijn, deed hij alle 
moeite om zijn vrijheid te verkrijgen. 

Hij bood zijn meester, graaf Schere- 
metieff, eens een miljoen roebel voor 
zijn vrijheid, doch de graat, trots op 
het bezit van zulk een rijke lijfeigene, 
weigerde hardnekkig de aangeboden 
som als losprijs te aanvaarden. Ten- 
slotte werd de bankier evenwel tegen 
een veel geringer prijs in het genot 
van de zo vurig door 
hem begeerde vrijheid ge- 
steld. … 


geen oesters verkrijgbaar waren. Mid- 
den in de opwinding ontdekte de 
graaf de bankier-lijfeigene. 

„Zo, ben jij hier ook ?” riep hij hem 
nors toe, „Je komt zeker weer eens om 
je vrijheid vragen. Dat had je wel 
kunnen laten, want je geld heb ik niet 
nodig! Maar wacht even!” voegde hij 
eraan toe, toen de ander aanstalten 
maakte om te vertrekken, „bezorg 
mij oesters voor de lunch, en je bent 
vrij!” 

Schalunin boog, verliet de zaal en 
trad enige ogenblikken later binnen 
met het vaatje oesters, dat hij voor de 
graaf neerzette, 

Het vaatje werd geopend, de graaf 
nam pen en papier, schreef de ver- 
klaring, det Schalunin vrij was en 
reikte hem het document over. Ver- 
volgens begroette hij hem op de meest 
hoffelijke manier als vrij man en 
nodigde hem uit aan tafel plaats te 
nemen. 


VORSTELIJKE SCHAAKSPELERS 


Het schaakspel, dat al heel oud is, 
kan met recht een vorstelijk spel 
worden genoemd, omdat het vaak 
door vorstelijke personen werd be- 
oefond. 

Zo wordt verhaald, dat de ver- 
maarde Mongoolse heerser Timoer 
Lenk (1336-1405), dat is lamme 
Timoer, door de Europeanen in de 
regel tot „Tamerlan verbasterd, die 
zijn macht achtereenvolgens uitbreid- 
de tot Moskou, India en Egypte, dood- 
bedaard zat te schaken met zijn zoon 


VERDWAALD IN DE WOESTIJN 


Sjahrach gedurende de strijd bij 
Angora tegen de Turken. … 

Ook bij koning Frederik de Grote 
van Pruisen is het voorgekomen, dat 
hij op het oorlogsveld door middel 
van koeriers schaakte met zijn broe- 
der Hendrik, die met zijn legerafdeling 
soms uren van hem verwijderd was. 
De koeriers reden heen en weer om te 
berichten, welke zet de andere partij 
had gedaan. 

De Franse koning Frans 1 (1494- 
1547) schaakte dikwijls met een van 
zijn veldheren. Laatstgenoemde wist 
tenslotte iedere partij te winnen. De 
voortdurende en bijna onvermijdelijke 
nederlaag mishaagde de vorst zo zeer, 
dat er een vete tussen de beide mannen 
ontstond. Toen de veldheer tijdens de 


oorlog tegen keizer Karel V in gevan- 
genschap raakte, weigerde de koning 
ronduit iets voor zijn bevrijding te 
doen. 

Koning Lodewijk XIII van Frank- 
rijk was zo verzot op het spel, dat hij 
het schaakbord overal liet meenemen 
en altijd in zijn koets schaakte. .. En 
koning Karel I van Engeland, in 1649 
door Olivier Cromwells toedoen te- 
rechtgesteld, vond ook veel genoegen 
in het vorstelijk spel. Toen een schaak- 
partij eens onderbroken werd door de 
tijding, dat de Schotten besloten had- 
den hem aan zijn vijand uit te leveren, 
deed hij even bedaard zijn zet, als had. 
men hem niet zijn doodvonnis, maar 
iets erg prettigs meegedeeld. 


Wladimir Schalunin — 
zo heette de man — was 
in februari 1835 voor han- 
delszaken van Odessa te 
Sint-Petersburg __terug- 
gekeerd en begaf zich bij 
aankomst onmiddellijk 
naar zijn heer ofn zich te 
„melden”. Hij had een 
vaatje van de fijnste oes- 
ters uit de Krim mee 
gebracht als geschenk 
voor de graaf; het vaatje 
stond nog in het rijtuig. 
waarmee hij was aan 
gekomen. 

Hij trof de graaf met 
een aantal gasten in een 
verschrikkelijk slechte 
luim, want de kok had 
verzuimd oesters voor de 
lunch te kopen, De kok 
verzekerde met klem, dat 
er in dat jaargetijde nog 


verschillen tussen beicie plaatjes, 


Het is geen wonder dat de wandelaar in de woestijn verdwaald is en in een kringetje heeft 
gelopen; er zit immers een fout in de kaart, op beide plaatjes is de weg verschillend ge- 
tekend. Op de kaart is echter niet de enige vergissing gemaakt; wie goed kijkt, ziet nog vijf 
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SIMON ZAG BUITEN TWEE PAARDEN STAAN, 
ZIJN EIGEN SCHONKIGE RIJDIER EN EEN KRACHTIG ZWART DIER, 
HET PAARD VAN KAPITEIN AREND 


MET EEN SLUW LACHJE LIEP SIMON DE 
DEUR VAN DE HERBERG UIT, DE ZAK MET 
GOUDSTUKKEN HIELD HIJ STEVIG OMKLEMD 


DE ADVOCAAT GRIJPGRAAG WIL 
EEN FORTUIN IN BEZIT KRIJGEN. 
DAT AAN JACK OUDAKKER 
TOEBEKOORT. HIJ HUURT TWEE 
SCHAVUITEN OM JACK UIT DE 
WEG TE RUIMEN, MAAR DICK 
TURPIN REDT HEM 

DE ENE SCHAVUIT, SIMON, 
STEEKT DRIEKWART VAN DE 
BELONING IN EIGEN ZAK... 


GEMEEN! 
DAT IS IE, DIE KAPITEIN, 
HIJ VERRAADT ZIJN EIGEN 
KAMERADEN. MAAR MIJ KRIJGT 
HIJ KIET, HAHAHA 
NEE HOOR! 


MET DE KAPITEIN 
HEB IK TOCH NIETS MEER 
TE DOEN, IK KAN NET ZO 

GOED ZIJN PAARD 

NEMEN 


INTUSSEN ZOCHTEN DE JONGENS DIE DICK GEHUURD HAD. NAAR SIMON EN AREND 
IN ALLE STRATEN EN STEGEN 


OP DE HOEK VAN EEN STRAATJE ZAGEN ZIJ OPEENS 
EEN DIKKE RUITER IN GALOP NADEREN 


MAAK DAT JE B) ape lL IK GA DAAR 


WEGKOMT! aj j EENS KIJKEN! DAAR IS SIMON 


DA'S ALVAST EEN 1 


ZIJN ZE NIET, 
JONGENS! 


JAL KOM OP, 
JONGENS! 


JUICHEND STOVEN DE JONGENS OP SIMON AF EN TROKKEN HEM VAN 
ZIJN PAARD, ONDANKS ZIJN HEFTIG TEGENSTRIBBELEN EN VERZET. 


DIE TAAL 


HEBBEN WE, ) te’ AN 
NE | VERSTAAN WE 


Dl B ORR! 
HET PAARD DAT SIMONWVAN ZIJN MEDEPLICHTIGE GESTOLEN HAD, 
DRAAFDE AET STRAATJE UIT! 


SIMON LAG AL GAUW MET ZIJN GEZICHT VOOROVER 
IN DE MODDER. ke 


WAT ZIET HIJ EN HU BRENGEN WE HEM 
ER NOU DEFTIG NAAR TURPIN! 
UIT. ie 


TOEN HIJ TURPINS NAAM HOORDE NOEMEN, 


GAF SIMON EEN KREET VAN SCHRIK 
HIJ WORSTELDE OVEREIND 
EN SLOEG DE JONGENS VAN ZICH AF 


SIMON LIEP EN LIEP TOTDAT HIJ ZIJN 
ACHTERYOLGERS KWIJT WAS. HIJ 
HIJGDE BENAUWD EN BLEEF UITGEPUT 
STAAN IN EEN DONKER HOEKJE. 


JE BRENGT MIJ 
NIET NAAR 


1 
DICK TURPIN MIJN GOUD KWIJT! MIJN PAARD WEG! 


GEEN ETEN, GEEN ONDERDAK. 
HET ENIGE DAT EROP ZIT 
IS IEMAND TE BEROVEN. 


HIJ RUKTE ZICH LOS EN ZETTE HET OP EEN LOPEN, 
IN DE DUISTERNIS ONTKWAM HIJ. MAAR ZIJN ZAK 
GOUDSTUKKEN BLEEF LIGGEN IN DE MODDER 


EEN UUR LATER STOND IN EEN ZIJSTRAATJE 
VAN DE HOOFDWEG EEN DONKERE GESTALTE OP DE HOEK 


ALS ER NU MAAR IEMAND 
VOORBIJKOMT MET 
EEN DIKKE BUIDEL! 


EVEN LATER HOORDE HIJ HOEFGETRAPPEL. HIJ GLUURDE DE STRAAT AF EN ZAG 
DRIE RUITERS AANKOMEN HIJ MAAKTE ZICH GEREED. 


SN DRIE NOG WEL! 


MISSCHIEN VANG IK WEL DRIE GELDBUIDELS! 


DE RUITERS KWAMEN NADERBIJ 
PLOTSELING SCHOT SIMON NAAR VOREN MET ZIJN PISTOOL. 
ZIJN RAUWE STEM KLONK DOOR DE STILLE STRAAT 


DE DRIE RUITERS GEHOORZAAMDEN EN REDEN NAAR EEN VERLICHT VENSTER, ZODAT HET 
LICHT OP HUN GEZICHTEN VIEL TOEN... GAF SIMON EEN KREET VAN SCHRIK Í 


JE GELD OF JE LEVEN! 
KOM EÉN BEETJE IN HET LICHT 
DAN KAN IK JE GELD 

TELLEN! 


SIMON, HE? 
GOEDENÁVOND! 


Al 
„Eén, twee, hup 1" deed kij en-meteen draaide hij om zijn eigen as. 
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dselachtige 
echo 


DOOR CARLO MUNTINCK 


arcel! Ben je daar, Marcel?” 

riep een stem aan de achter- 

deur, Marcel van Diest werkte 
zijn laatste halve boterham in één ge- 
weldige hap naar binnen en knikte zijn 
moeder vriendelijk gedag, want hij zag 
op dat ogenblik werkelijk geen kans om 
iets te zeggen. 

Buiten stond Rik Moeyert op hem 
te wachten en samen gingen ze dwars 
door het dorp de richting van de weg 
op, die naar de Beuckert leidde, even 
buiten het dorp. 

De Beuckert was een oud kasteeltje, 
aan de rand van Tervaere, waar Sjef 
Meulemans, de vader van hun vriend 
Harrie, huisbewaarder was. Meer dan 
vier eeuwen stond het daar al en het 
had in zijn lange geschiedenis heel wat 
meegemaakt. Tot driemaal toe was het 
belegerd; tijdens het laatste beleg, in 
het begin van de zeventiende eeuw, 
was het voor een deel door brand ver- 
woest, maar de bewoners hadden het 
spoedig opgebouwd. 

In 1746 toen de Fransen België 
bezet hadden, beleefde het oude kas- 
teel opnieuw cen avontuur. Baron 
Hugo, de toenmalige heer van de 
Beuckert, was een van de aanvoerders 
van het verzet tegen de Franse over- 
heersers. Door verraad kwam de vijand. 
op zijn spoor; terwijl tal van soldaten 
hem achtervolgden, vluchtte de baron 
naar het kasteel. 

Toen de Fransen de Beuckert bin- 
nientrokken, konden ze hem echter 
nergens vinden; hoe ze het slot ook 
doorzochten, baron Hugo kregen zij 
niet te pakken. 

Later bleek, dat hij als smidsknecht 
vermomd de wijk had genomen en naar 
Engeland was gevlucht. Hoe dat mo- 
gelijk was geweest, had niemand ooit 


begrepen. Kort daarop was de baron 
door een val van zijn paard om het 
leven gekomen, het geheim van zijn 
vlucht werd nooit opgelost. 

De tegenwoordige heer van de 
Beuckert, baron Alphonse, was lang 
niet zo avontuurlijk als zijn voorvader. 
Hij was meestal in het buitenland. 
Alleen 's zomers en in de december- 
maand verbleef hij gewoonlijk op de 
Beuckert, maar de rest van het jaar 
werd het kasteel slechts bewoond door 
Sjef Meulemans en zijn gezin. 

De vrienden van Harry kwamen 
hem menigmaal opzoeken, want er 
waren grote, geheimzinnige zolders op 
de Beuckert,,waar je heerlijk kon 
spelen; achter het huis strekte zich een 
grote tuin uit, waar het 's zomers rood 
zag van de aardbeien en bessen en in 
het najaar sappige appelen en peren 
aan de bomen hingen. 

Nu was het echter nog te vroeg om 
een aanval op het fruit van de Beuc- 
kert te doen. Die middag zouden zij 
bij Harry op zolder de grote tent re- 
pareren, waarin ze 's zomers kam- 
peerden. Vroeg in het voorjaar waren 
ze er een paar dagen mee weg geweest, 
maar een plotselinge storm had er 
een paar lelijke scheuren in geslagen; 
het zou een heel karwei zijn om de 
boel weer zo op te lappen, dat zij er 
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regen en wind mee konden trotseren. 

Al pratend waren Rik en Marcel in- 
middels op het dorpsplein gekomen. 
Bij de echoput stond een grote auto 
met een Frans nummerbord; een dame 
en een heer hadden zich over de rand 
van de put gebogen en riepen om 
beurten iets naar beneden, waarna zij 
vol verwachting luisterden totdat de 
put hun woorden terugkaatste. 

Die put was nog veel ouder dan de 

v Beuckert. Heel vroeger was het de 
bron geweest, waaruit de bewoners van 
Tervaere hun water hadden gehaald, 
maar op een kwade dag kwam er geen 
druppel meer uit de grond. Wel bleek 
de lege put een mooie echo te geven en 
met die schrale troost moesten de 
mensen dan maar tevreden zijn. 

Voor de toeristen die het kleine 
plaatsje aandeden, was het een at- 
tractie. Het gebeurde vaak dat er 
grote auto's bij de put stonden, in heel 
wat talen waren er al woorden tussen 
de stenen wanden naar de diepte ge- 
galmd. 

Voor Marcel en Rik was het nieuw- 
tje er al jaren af en zij vertraagden hun 
stap dan ook niet, toen ze de put 
passeerden. 

Enkele minuten later waren zij bij 
de Beuckert en spoedig zaten ze bij 
hun vriend op zolder en haalden dikke 


naalden door het stugge doek van de 
tent. 

Vroeger dan zij gedacht hadden was 
de schade hersteld. Voor alle zekerheid 
keek Harry de tent nog eens helemaal 
na, maar zijn onderzoek leverde ge- 
lukkig niets op. 

„Hij is weer voor elkaar, jongens,” 
zei hij. „Nog een paar weken, dan 
gaan we er weer mee op stap.” 

Rik knikte. „Mijn vader heeft me 
beloofd dat ik een slaapzak krijg. Een 
echte Canadese, met schapewol erin.” 

„Niet gek,” vond Harry. „Daar kun 
je ’s winters ook in kamperen, als het 
moet. Maar zullen we naar beneden 
gaan ? Ik geloof, dat mijn moeder nog 
een stuk koek voor ons had.” 

Hij hoefde zijn vraag geen twee keer 
te stellen, want Rik en Marcel stonden 
onmiddellijk op en roetsten achter 
elkaar de zoldertrap af en daarna nog 
twee trappen, totdat ze in de brede 
gang op de begane grond kwamen. 

In zijn haast om beneden te komen 
botste Marcel bijna tegen een stenen 
beeld op, dat onder aan de trap in de 
draai van de gang stond. Het stelde 
een jonge vrouw voor, die aan haar 
linkerarm een mandje met bloemen 
droeg en met haar rechterhand een 
boeket opgeheven hield. 

Het beeld was zo oud, dat het aan 


Enkele minuten later waren zij bij de Beuckert en sboedie zaten ze bij hun vriend op zolder. 
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alle kanten was uitgeslagen en ver- 
kleurd; iedereen, ook de baron zelf, 
noemde het heel oneerbiedig „Betie 
met de bloemen’. 

Het scheelde niet veel of Betje en 
Marcel waren stevig in botsing ge- 
komen, wat voor Betje niet zo heel erg 
zou zijn geweest, want het voetstuk 
waarop ze stond, was zo zwaar. dat 
het met geen paard omver was te 
krijgen. 

„PEEL zei Marcel, „dat scheelde maar 
een haartje of de bloemen hadden op 
de vloer gelegen.” 

„Of jouw botjes,” zer Rik. „Betje 
kan wel tegen een stootje.’ 

„Betje kan overal tegen.” beaamde 
Harry. „Die krijg je nog geen centr 
meter van haar plaats.” 

„Poeh!" deed Marcel, „als ik me 
kwaad maak, wel een decimeter, 
Doen ?” 

j best.” zer Harry. „Ik weet wet 
beter.” 

Marcel zette zich schrap en pakte 
Betje bij haar middel, maar hoe hij ook 
duwde, het beeld bleef onwrikbaar, 

„‚Je moet boven het zwaartepunt 
duwen,” ze: Rik, „anders lukt het je 
nooit.” Hij zette zijn ene hand tegen de 
schouder van het beeld en pakte met 
de andere Betjes opgeheven hand met 
de bloemen erin 

„Eén, twee, hup!” deed hij en met- 
een draaide hij om zijn eigen as en 
kwam met een verbouwereerd ge- 
zicht op de onderste tree van de trap 
terecht. 

„Allemensen, die hand zit lob,” zer 
hij. „Kijk maar, hij is gedraaid!” 

Hij wilde nog iets zeggen, maar op 
dat moment begon er binnen in het 
beeld iets te knarsgr en tot hun stom- 
me verbazing zagen de jongens, hoe 
Betje met voetstuk en al langzaam 
op zij gleed. 

„Lieve help!” zei Harry, „kijk 
eens! Een gat! Een gat in de grond!" 


PIETJESPIENTER 


Op de plaats waar het beeld had 
gestaan, was een vierkante opening 
zichtbaar geworden, die iets smaller 
was dan het voetstuk; toen de jongens 
erin keken, zagen ze vaag de treden 
van een smalle houten trap. 

„Zie je dat?” zei Rik, „een trap 
„Durt jij naar beneden 2” 


„Natuurlijk.“ zei Harry „Jij met 
soms?” 7 

„Ik wel” zer Marcel haastig, 

‚„Lk ook!” zer Rik 1 


Harry zette zijn voet op de bovenste 
tree en klom voorzichtig naar beneden; 
Rik en Marcel kwamen vlak achter 
hem 

Het gat was dieper dan ze ver- 
wacht hadden. want toen Marcel al 
onder de vloer van de Beuckert ver- 
dwenen was, hoorde hij beneden zich 
nog steeds de voeten van Harry op de 
houten treden 

„Ben je er bijna ?” riep hij 


„Ik weet het niet,” antwoordde 
Harry „Ik kan geen hand voor ogen 
zien ler. Maar ik geloot. Ai! 


Wacht even.” 

De trede waarop hij zijn voet zette, 
bewoog onder zijn gewicht; op het- 
zelfde ogenblik klonk er een droog, 
klikkend geluid, dat zich boven scheen 
voort te zetten. 

Marcel hoorde een schurend geknars, 
alsof iets zwaars zich over de vloer 
verplaatste; toen hij naar boven keek, 
zag hij tot zijn schrik, dat de ope- 
ning bijna de helft smaller was ge- 
worden 

„Hij gaat dicht!” schreeuwde hij en 
snel liep hij de treden die hij was af- 
gegaan, op; maar eer hij boven was, 
verdween het vage licht, dat hem op 
zijn tocht had begeleid. De opening 
waardoor de drie jongens naar bene- 
den waren gegaan, had zich besloten. 

Met al zijn kracht duwde Marcel 
tegen het gesteente boven zijn hoofd, 
maar het week geen millimeter van 


zijn plaats. Spoedig gaf hij zijn po- 
gingen op. „ 

„Zijn jullie daar ?” riep hij door het 
donker. 

„Ik ben hier,” zei Rik, vlak onder 
hem. 

„En ik hier” riep Harry. „Kun je 
het miet openkrijgen 2” 

„Met geen mogelijkheid, 
cel. 

„Dan moeten we zien ot we er aan 
de andere kant uit kunnen,” zei Harry. 
Hij zocht in zijn zakken en haalde 
een paar stukjes papier te voorscl 
die hij zo stijf mogelijk m elkaar draai- 
de. 

„Heeft een van julhe lucifers bij 
zich 2” vroeg hij. 

„Ik.“ zer Rik In het donker tastten 
ze naar elkaars hand; toen Marcel het 
doosje had, stak hij het papier aan. 

Bij het licht van dit toortsje kon hij, 
vlak beneden zich, het emd van de 
trap zien. Hij liep de laatste treden 
af en stond nu in een gemetselde 
gang 

Het gewelf was zo uitgestrekt, dat 
hij het einde ervan niet kon zien. 
Tussen de voegen van het gesteente 
groeiden grillige zwammen en er hing 
een muffe lucht. n 

Het papier was nu bijna opgebrand. 
Harry liet het vallen en trapte zorg- 
vuldig de vonken uit 

„Blijven jullie achter me,” zei h 
„dan gaan we eens kijken waar we 
terechtkomen.” 

Tastend langs een muur schuifelde 
hij verder, af en toe een lucifer aan- 
stekend om te zien, wat er vóór hem 
was. 

„Het ts hier benauwd,” zei Rik. 
„Zullen we niet liever teruggaan 2” 

„Van mij mag je,” zei Harry. „Mis- 
schien zie jij kans om er daar uit te 
komen.” 

Rik antwoordde niet en liep door. 
Hij had er spijt van dat hij aan het 


ze: Mar- 


avontuur was be- 
gonnen, maar wilde 
toch niet laten mer- 
ken dat hij bang 
was. 

Plotseling bleef 
Harry staan. 

„Stil eens,” zei 
hij. „Het leek wel 
of ik iets hoorde.” 

Ook de anderen 
hielden hun pas 
in en luisterden 
scherp. Heel vaag 
hoorden ze het ge- 
luid van stemmen, 
maar de klanken 
waren zo onduide- 
‚ dat ze ze niet 
konden thuisbren- 
gen. 

Harry wilde door- 
lopen, maar bijna 
op hetzelfde mo- 
ment hield de muur 
op. 

Voorzichtig tas- 
tend merkte hij, dat 
de gang een scherpe 
draai maakte; toen 
hij de hoek om- 
sloeg, zag hij niet 
ver van zich af een 
flauwe streep dag- 
licht. 

Ook de stemmen 
werden nu duide- 
lijker. Tot zijn gro- 
te _ verwondering 
dacht hij een paar 
Engelse woorden te 
horen, 

Op een drafje 
legde hij de laatste 
meters van de gang 
af. Deze eindigde 
in iets, dat op een 
brede, ronde-koker 
leek, 

Toen Harry naar boven keek, zag hij 
daar twee hoofden, die om de beurt 
iets naar beneden riepen. En plotse- 
ling wist hij heel zeker waar zij zich 
bevond! 

‚„L like you!” riep het rechtse hoofd 
naar beneden. 

arry grinnikte. Ze hadden hem 
m het donker nog steeds niet gezien, 
hij vond het een kostelijke gelegenheid 
om een grap uit te halen. 

„Kiekebocoe!” gilde hij terug. 

„Eêèh ?”' deed het hoofd. 

„I say: „Kiekeboe! schreeuwde 
Harry. 

De twee Engelsen begonnen op- 
gewonden te praten. Een van hen 
maakte een beweging alsof hij wilde 
weglopen, maar de ander boog zich 
dieper over de rand om te zien welke 
raadselachtige echo er aan het werk 
was. 


Harry stak een lucifer aan. „Kunt u 
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ons helpen ?” riep hij. „We zijn met 
z’n drieën en we zien geen kans om er- 
uit te komen.’ 

„Hoe komen jullie daar?” vroeg de 
Engelsman. 

Harry legde uit wat er gebeurd was, 
en de man schudde vol verbazing zijn 
hoofd. 

„Wacht maar” 
terug.” 

Drie minuten later stond het zwart 
van de mensen bij de echoput. En nog 
een kwartier daarna werd Rik als 
laatste van de drie met een dik touw 
naar boven gehesen. 

„Hè hè,” zei hij. „Ik ben blij dat ik 
eruit ben” 


zei hij. „Ik ben zo 
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Een van hen maakte een beweging alsof hij wilde weglopen, maar de ander boog zich dieper over 
de vand om te zien welke raadselachtige echo er aan het werk was. 


Harry tikte hem op zijn schouder. 

„Weet jij nog hoe baron Hugo near 
Engeland is gevlucht ?” vroeg h 

Rik keek verbaasd. „Ja,” zei hij, 
„als smidsknecht. Dat beweren ze ten- 
minste.” 

Harry wees op de oude smidse 
achter hen. 

„Daar staat ie,” zei hij. 

„Allemensen!” zei lik. „Bedoel 
je. 2” 
„Ja, de smidse,” antwoordde Harry. 
„Van de geheime gang onder het beeld 
naar de put, en van de put naar de 
smidse. Heel eenvoudig.” 

Het geheim van de vlucht van baron 
Hugo was eindelijk opgelost. 


OPLOSSING VAN BLADZIJDE 15 


De lijnen op de middelste cactus; de knop op de helm; de helling van het gebergte links; de 


letter Hop de wegwijzer, stoentjes links, 
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…__ WAAROM MOETEN WIJ 
DAT HELE EIND LOPEN OM 
EEN KRANT VOOR MENEER 
KWEL TE KOPEN! 


HEE, DIE MAN 
GOOIT WAT WEG! 


JE BEZEERD? 
WAS MAAR 
OPZIJ 
GESPRONGEN! 

4 


HAHA, DAAR ZIJN DE KRANTEN, 
EN EEN KRANTENJONGEN 
ER NOG BĲ! 


HINDERT 
NIET. IK ZAL 


VERDIENEN ? 
ALTIJD! 


ZAL MENEER 
KWEL WEL 
ZEGGEN! 


[É 


Laaste Nieuws! SCHIET oP, BILLIE, VANDA ie 
LEEST DE OF ik ZAL JE! KIJK UIT? Oe scHne 
LAATSTE *T Is MIJN Wijk. d hi 

BERICHTEN! AT me EENS EVEN..f 


KOM TERUG, 
U HEBT NOG NIET 
BETAALD! 


SLOME DUIKELAAR, 
ALLE KRANTEN WEG 
EN GEEN CENT 


“KRANTEN 
TE KOOP! 
WIE WIL ER, 
EEN KRANT? 


HARD LIEP ALS DIE JONGEN, « 
ZOU JE OOK WEL KRANTEN 


DAT KAN ÍK TOCH 
WAAROM HEB JE Sn 


DAT NOU GEDAAN, 


KWEL 


JE HEBT HET VAST 
GEDAAN OM MIJ 
TE LATEN 


IK KEN DIE STREKEN! 
OPLICHTERIJ! IK ZAL DE 
DIRECTEUR VAN JE SCHOOL 


UITVERKOCHT? 
PRACHTIG. GEEF HET 


MIJN GELD HALEN, 
EN JIJ KRIJGT 


WEL INLICHTEN! 


SCHIET MAAR 


f HOERA, IK HES DE EERSTE PRIJS 
VOOR MIJN OPSTEL OVER: 


HEB KLACHTEN DE KNOTWILG 


MENEER 


ZAL WEL 
WOEDEND 


1. Tommie de soldaat bekijkt zichzelf vol 

trots. heeft een nieuwe kolbak op en 

bewondert zichzelf in de spiegel. Intussen 

staat Botty voor het raam naar binnen te 

kijken. Zou Tommie voor mij ook een nieuwe 
hoed hebben, denkt hij. 


3. Tommie en Dollie staan zo vol be- 

wondering elkaars nieuwe hoofddeksels te 

bekijken, dat ze niet merken dat Batty begint 

te huilen. „En niemand denkt eraan voor 

mij een nieuwe hoed te kopen,;” zucht hij, 
„ze houden niet meer van me” 


4. Daar komt Mietje de melkmeid aan; zij 

heeft ook een nieuwe hoed gekocht. Ik ben 

hier toch maar te veel, denkt Baity en hij 

loopt weg. Batty heeft nu zo'n medelijden 

met zichzelf dat hij niet uitkijkt waar hij 
loopt. 


2. „Ik ga iedereen mijn nieuwe kolbak laten 
zien,” besluit Tommie en hij gaat op pad 
naar zijn vrienden toe; De eerste die ze 
Dollie Dimpel. „Hallo, 
Temmie;" zegt Dollie. „Ik heb een nieuw 
hoedje gekocht, wat zeg je ervan?” 


tegenkomen is 


5. „Batty, pas op‚” roept Tommie nog, maar 

helaas, te laatl Batiy botst legen Harrie, de 

loopjongen van de hoedenwinkel op, die een 

stapel hoededozen dracgt. PLOF, daar valt 

Harrie temidden van de dozen waar allemaal 
hoeden uitrollen 


6. „Neem me niet kwalijk’ mompelt Batty. 

Dan ziet hij zichzelf in de winkelruit weer- 

spiegeld. Eén hoedje is op zijn hoofd te- 

rechlgekomen. „Enigl” roept hij verrukt uit. 

„Net een hoedje dat mij staat en dat ik zo 
graag had willen-hebben/* 
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7. „Alles goed en wel,” zegt Harrie de loop- 
Îongen, „maar hoe moet dat nu met al die 
hoeden? Ze zijn allemoal vuil geworden. 


Wat zal m’n baas wel zeggen!” „Maak je 
niet ongerust” lacht Tommie. „Ik koop ze 
allemaal — voor Batty” 


8. „Voor mij?” roept Batty vit. „Allemaal?” 
Dollie hem drie hoeden opgezet 
heeft, kan Batty het geloven. „Dank je wel, 
ik ben het gelukkigste paard in heel Speel 


Pas als 


geedland,” zegt hij dankbaar. „En het 
deftigste ook,” lacht Dollie. 


Een dure komma 


mstreeks het jaar 1850 had tsaar 

Nicolaas l van Kusland een zekere 

Witkowski als privé-secretaris, 
een man, die zich door schranderheid 
en sluwheid tot deze buitengewoon in- 
vloedrijke post had opgewerkt. Zijn 
hoge positie had hem niet verwaand 
gemaakt; hij was steeds tot allerlei 
kleine diensten bereid, maar hij liet er 
zich wel zeer goed voor betalen 

Nu gebeurde het op zekere keer, 
dat de politie een bende valsemunters 
ontdekte, die haar zaakjes op grote 
schaal dreef en in de hoogste kringen 
haar medewerkers had. Het taatste 
kwam ook aan het licht en zo werd 
onder anderen een generaal gevangen 
genomen, beschuldigd van mede- 
plichtigheid de verspreiding van 
het valse geld. De generaal bekende en 
daar de keizer een afschrikwekkend 
voorbeeld wilde stellen, werd hij tot 
levenslange kerkerstraf veroordeeld. 

Dit wekte natuurlijk groot opzien. 
De hogeren toonden zich buitengewoon 
verontwaardigd, doch men had ook 
medelijden met het gezin van de 
veroordeelde en vooral met diens jonge 
vrouw. Deze was verbijsterd door het 
zware vorìnis en wist in haar radeloos- 
heid niet wat te doen. Toen ried men 
haar aan, dat zij haar toevlucht zou 
nemen tot de machtige secretaris van 
de tsaar. 

Gretig greep zij deze laatste kans 
aan en liet zich bij Witkowski aan- 
melden, De secretaris hoorde haar be 
daard aan en zei toen vriendelijk: 

„Het spijt mij erg u niet te kunnen 
helpen, want de zaak behoort niet tot 
mijn ambtsgebied.” 

„Dat weet ik,” viel de vrouw hem 
haastig in de rede, „maar u moet mij 


Det 


5 

ie 
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helpen. Ik wil alles ten offer brengen 
om mijn man te redden.” 

Witkowski wreef zich zachtjes langs 
de kin en vroeg: 

„En hoeveel kunt u er wel aan 
besteden ?” 

„Noemt u de som, die u hebben 
moet. Ik betaal elke prijs” 

„Honderdduizend roebels. Er is 
voor mij groot risico mee gemoeid 
en. 


„Goed, goed, ik zal het bedrag bij 
uw bankier deponeren, zodra mijn 
man in vrijheid gesteld is 

Witkowski boog en zei: 

‚„Mag ik u verzoeken op te schrijven, 
wat ik dicteer 2” 

Daarop dicteerde hij de gemalin 
van de generaal een verzoekschrift om 
gratie aan de keizer, met de slotzi 
of vrijlating van de generaal mogelijk 
was. 

De volgende morgen legde Witkow- 
ski de tsaar onder andere papieren het 
verzoekschrift voor. Zijne Majesteit 
las het, fronste het voorhoofd en schreef 
er in zijn gewone korte stijl onder: 

„Vrijlaten niet, gevangen zetten.” 

De secretaris nam de papieren, 
begaf zich naar zijn kabinet en schrap- 
te daar behendig de komma achter het 
woord „niet” weg, waarna hij hem 
achter het woord „vrijlaten” inlaste. 
Zodoende kwam er te staan: „Vrij- 
laten, niet gevangen zetten.” Zo ging 
het verzoekschrift naar de minister; 
deze werkte het keizerlijk besluit in die 
zin uit, dat de generaal wegens de vele 
diensten, door hem tot dusver aan het 
land bewezen, de hem opgelegde straf 
werd kwijtgescholden. 

Het bracht vanzelfsprekend on- 
beschrijfelijke vreugde in het gezin 


van de generaal. Hij gaf een schit- 
terend feestmaal om zijn bevrijding uit 
de kerker te vieren en liet tevens de 
tsaar om een audiëntie vragen, ten- 
einde de vorst zijn dankbaarheid te 
betuigen. 

Keizer Nicolaas sprong verbaasd 
van zijn zetel op, toen hem de generaal 
werd aangediend, 

„Ik dacht, dat hij al lang achter 
slot en grendel zat!” riep hij en liet 
hem binnentreden. Maar op hetzelfde 
ogenblik belde hij om zijn secretaris, 
Deze verscheen en de tsaar, die driftig 
op hem toetrad, vroeg hem terstond: 

„Waarom is die man nog hier? Hoe 
komt het, dat u mijn bevelen zo slecht 
uitvoert #” 

Witkowski antwoordde kalm: 

„Uwe Majesteit zal zich herinneren, 
dat de generaal gratie gekregen 
heeft 2” 

De tsaar lachte ongelovig. „Breng 
mij het verzoekschrift nog eens,” 
beval hij. De secretaris overhandigde 
het en Nicolaas herkende zijn eigen 
woorden, alleen met dit verschil, dat 
er nu stond: 

„Vrijlaten, niet gevangen zetten.” 

De tsaar nam het gemoedelijk op. 

Wat kost die komma ?”' informeerde 
hij 


„Honderdduizend roebel, Majes- 
teit.” 

„Dat is ruim betaald, maar voortaan 
wil ik mijn komma's alléén maken. 
Denk daaraan.” 

De gratieverlening van de generaal 
werd intussen niet ingetrokken en de 
secretaris behield zijn eigen positie, 
maar hij moest toch de honderd- 
duizend roebel in de schatkist van de 
stad Sint-Petersburg storten 


e „chief” moest er eens diep over 
nadenken. Die pomp kon onder 
water werken, al zou het machtig 

veel stoom kosten. Maar de afsluiters 
van de zuigleidingen zaten wel twee 
meter diep onder, en daar kwam je 
niet bij. 

Sjefke was al begonnen de ver- 
smoord liggende vuurkorst onder de 
donkeyketel op te porren en de peil- 
glazen te controleren, Alles in orde. 

„Laat maar, Sjef, bij die afsluïters 
kom je nooit! Of we zouden een soort 
vork moeten maken van een meter of 
acht lengte. … Nee, schei maar uit, 
dat klaren we nooit!” 

„We klaren 't wel, chief, als ge mij 
maar m’n gang laat gaan! Ik kan ze 
in den blinde vinden, die afsluiters! 
‘Vlak bij het schot. Vier op een rijtje 
van de ruimen en één apart voor de 
machinekamer!” fp 

„Maar, jongen, hoe wou je dat dan 
doen?” 

„Duiken!” ze: de jongen. „Eén 
keer duiken naar de afsluiter van de 
machinekamer en ’t is in orde. 

Terwijl de meter van de donkey- 
ketel langzaam hogere spanning begon 
aan te wijzen, ging het tweetal pools- 
hoogte nemen in de machinekamer. 
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Het looprooster boven de machine was 
nog begaanbaar; daar onder was een 
stille met as, roet en olie overdekte 
watervlakte, Een onbeweeglijk vlak 
van drijvend vuil, waar iets benau- 
wends en verkillends van uitging. 

Een duik nemen in deze blubber ? 
Het zou meer weg hebben van weg- 
kruipen in een boordevol riool, 

Mike vond het een hachelijke onder- 
neming; Sjefke niet. Hij was al op weg 
naar het nog niet overspoelde gereed- 
schapsmagazijn om even later met een 
dikke, vette lijn terug te keren 

„Vooruit dan maárl” zei Mike en 
hij begon het touw met één eind rond 
het lichaam van zijn assistent te bin- 
den. 

Sjefke liet zich van het looprooster 
zakken, zwom enkele slagen en maakte 
toen een beweging van een aalscholver, 
die in halve rolduik onder de opper- 
vlakte verdwijnt. 

Hij was geen aalscholver, maar snel 
naar de diepte zwemmen kon hij wél. 
Het was stikdonker onder de drijvende 
vetlaag en slechts op het gevoel kon 
hij het rijtje afsluiters bereiken, waar 
het om te doen was. 

Hij telde... Een... twee. … drie. … 
vier handwieltjes, en hij liet ze met 


De jonge held 
van de 
„Blackpool 


rust. Hij moest de vijfde hebben, twee 
voet verder. Hebben! Draaien aan dat 
wieltje! Een, twee, drie slagen! Hij 
kon niet meer! Zijn hoofd bonkte of 
het barsten zou en een stalen band 
rond zijn borst dreigde hem te smo- 
ren. 

Met wilde bewegingen trachtte hij 
terug te zwemmen naar het oppervlak, 
Het was niet meer nodig. De tweede 
machinist was reeds begonnen uit 
alle macht het touw in te palmen en 
Sjefke schoot, als een zeehond, proes- 
tend boven water. 

„Geen tweede keer!” 
chief, 

„Hoeft niet” hijgde Sjefke, terwijl 
hij met één hand aan het rooster hing 
en met de andere de vuile haarslierten 
van zijn ogen trachtte weg te vegen. 
„Het is in orde, chief !”* 

Hij bedoelde, dat het daar im de 
diepte voor elkaar was. Maar er moes- 
ten nog een paar kranen opengedraaid 
worden, ongeveer een meter onder 
water: 

Sjefke verdween voor de tweede en 
derde maal onder het vuil. Toen was 
het werkelijk in orde. 

Geholpen door Mike klauterde hij 
terug op het rooster. 

„Stoom bijl” commandeerde de 
assistent, alsof híj de baas was. 

„Geheel tot uw dienst |’ grinnikte de 
Engelsman, 


besliste de 


De kapitem liep nog steeds mm zijn 
hut been en weer. Nu eens stond hij 
voor de patrijspoort, met uitzicht over 
het voorschip en de zeesleper, die nog 
altijd tot helpen gereed lag. Dan weer 
staarde hij door het ronde raam aan de 
achterzijde, waar het uitzicht nog 
troostelozer leek dan over het murw- 
geslagen voordek, 

Het stookhol was een gapende 
ruimte. De roestige schoorsteen was 
gedeukt door weggeslagen wrakhout. 
Afblaaspijpen waren geknakt en ge- 
havend. De huipschoorsteen, als een 
wangedrocht tegen de grote soort- 


genoot geplakt, leek het minst te 
hebben geleden. 

Er kwam rook uit die schoorsteen. 
Dikke, vette rook, als bewijs dat 
daaronder hevig en overdadig gestookt 
werd. 

Na alle ellende en narigheid, ook 
dát nog! Kolen verstoken of het geen 
geld kostte! Waren die machinisten 
nou helemáál gek geworden. .…? 

Opgekropte woede en ergernis 
brachten de gezagvoerder tot iets, 
waar hij anders nooit toe gekomen 
zou zijn. Hij ging bij de donkeyketel 
kijken. … 

Het vuur brulde en de naald van de 
manometer stond nagenoeg op de rode 
streep. Van de daders echter geen 
spoor te bekennen. $ 

Hij waagde zich op het toprooster 
van de machinekamer en zag, vele 
meters lager, de twee werktuigkun- 
digen staan, met de armen op een 
stalen reling geleund, alsof ze belang- 
stellend toekeken bij een hengelpar- 
tijtje. … 

„Hij begint te borrelen!” zei de 
jongste van de twee. 

„Hij dóét het!” bevestigde de an- 
der. 

„Wát doen?! Wát borrelen?!” 
schreeuwde de gezagvoerder. 

Mike sprong in de houding en 
rapporteerde: „We zijn aan ’t pompen, 
sir! 't Water moet er toch uit ?1”* 

Het water moet eruit. Hoe kwámen 
ze op het idee ? De kapitein bedoelde. 
ach, wat gaf het ook allemaal. Het 
water. .. achtduizend ton zeewater. 
nu ja, als die knapen kans zagen die 
acht miljoen liter op één of andere 
geheimzinnige manier overboord te 
pompen, mocht het wel ’n paar kolen 
kosten. Ze moesten hun gang maar 
gaan. 


De knapen gingen hun gang. Eerst 
gingen ze, elk op de beurt, zich af- 
spoelen, hun kleren drogen op de 
donkeyketel en blikjes vlees open- 
scheuren in de kombuis. Toen stook- 
ten ze om beurten het vuur en hingen 
op het looprooster om te kijken of de 
pomp al boven water kwam. … 

Tot die tijd moesten ze geduld 
hebben. De pomp werkte, doch vraag 
niet hoe. Door de waterkoeling rondom 
kwam het werktuig niet op tempera- 
tuur. De zuigers gingen bonkend en 
traag heen en weer. Maar het ging. 
Alles wees erop, dat het waterpeil in 
de machinekamer dalende was. 

En toen eindelijk de pomp uit de 
smeerboel was verrezen, daalde het 
sneller dan zij hadden durven ver- 
wachten. 

De machinekamer viel droog. De 
vier ruim-afsluiters waren droogvoets 
te bereiken. Ze werden opengezet, 
alle vier, en... de pomp sloeg op hol 
en moest haastig worden stilgezet. 


De twee machinisten staarden elkaar , 


verbluft aan. Wat was er aan de hand 
met die pomp. .……? 

„Een moment!” zei Sjefke. „'k Zal 
efkes gaan kijken!”” 

Hij rende de stalen ladder op naar 
dek, keek over boord en kwam grijn- 
zend terug met de oplossing van het 
raadsel, 

Het was eb, en het waterpeil in de 
volgeslagen ruimen lag ver boven dat 
van de zee. Daardoor wilde het water 
uit de ruimen tóch wel weglopen al 
werd er niet gepompt. Het liep zelfs 
veel sneller dan de pomp met mogelijk- 
heid kon bijhouden. . 

„Spaart kolen tot het volgende tij !”* 
vond Sjefke. 

„En ons 'n natte rug!’ zei Mike, de 
nuchtere. 

Ze spaarden kolen en tijd zolang 
het eb was, en zij haalden natte ruggen 
toen het weer hoog water was. 

Zij hadden ook natte ruggen bij 
het opstoken van de hoofdketels, het 
schoonspuiten van de machinekamer, 
het extra-versterken van de water- 
dichte tunneldeur, die gesloten moest 
blijven wegens de lekke ballasttank 
onder ruim vier. En zo ploeterden ze 
door. 

Later kwam de reddingsboot weer 
langszij en bracht een lading zeelieden; 


Li 
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het waren de mannen die in vliegende 
storm van boord waren gehaald en zij 
die in Antwerpen waren achterge- 
bleven. 

Mike en Sjefke mochten de wacht 
overgeven. Uitslapen, het klokje rond… 

Maar toen het eerstvolgende spring- 
tij tot de verwachte hoogte was 
opgelopen, waren ze weer aan de 
beurt voor de wacht. . . 

Mike stond bij de machine, Sjefke 
bij z'n lessenaartje, waar hij op een 
lijst de gegevens invulde: 
12.35.uur Langzaam vooruit! 


En even beknopt als deze aanteke- 
ning verscheen in de avondbladen 
van die dag het bericht: „Het gisteren 
ten westen van Schouwen gestrande 
s.s. Blackpool is hedenmiddag bij hoog 
water op eigen kracht vlot gekomen 
en heeft de reis naar Rotterdam voort- 
gezet”, 

Het berichtje had kunnen worden 
voorafgegaan door de vermelding: 
„Dank zij het moedig optreden van de 
assistent-machinist Sjefke. Vandijck 
uit Antwerpen, de jonge held van'de 
Blackpool.” 

Maar dat stond er nu eenmaal niet 
Sjefke kwam niet in de krant, al 
was hij nog zo heldhaftig opgetreden. 
ik (U it 
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Toen stookten ze om beurten het vuur. 


Nr. 22 - 27 


Harry en Hedda, de tweeling van Twinnie-Circus, lopen Vlug loopt hij het tuinpad op. „„Apenoot, kom hier,“ 

door het dorp te wandelen met Apenoot, de chimpansee. roepen de kinderen nog, hem achterna hollend. Maar Ape- 

Hun kameraad is in een vrolijke bui en als hij een boer in noot heeft de hoed van de boer ontdekt. En hij doet niets 
zijn tuin ziet werken, wil hij een grap uithalen. liever dan zich verkleden, 


Apenoot pakt de hoed van de hooivorken zet hem op zijn De boer, op zijn beurt gevolgd door Harry en Hedda, pro- 

kop. „„W-wel heb ik ooit,” roept de boer stomverbaasd. _beert de ondeugende aap te pakken. Maar Apenoof, die 

„Geef hier die hoed.” Maar Apenoot holt het weiland in _het een reuzegrap vindt, komt intussen bij de varkensstal 

en springt op de rug van een paard dat daar graast. — en laat de varkens eruit. Knorrend hollen de varkens naar 
buiten, 
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Daar ontdekt Apenoot opeens een appelboomgaard vol 

heerlijk rijpe appelen. „Kom hier, jij,” roept de boer. „Je 

mag niet in de boomgaard komen.” Maar dat kan Ape- 

noot niets schelen. Hij is juist zo dol op appels, vooral die 
mooie rode, 


detweeling X ANS 


van Twinnie Circus 


Terwijl de boer de appelboomgaard binnenloopt, klimt 
Apenoot in een boom. Vrolijk zwaait hij van tak tot tak, zo- 
dat de appels als een hagelbui op de grond vallen. „Wat 
nu,“ zucht Hedda bezorgd, „wat zal de boer boos zijn.” 


CON | 


Maar de boer is helemaal niet boos. „Zo iets heb ik nog 

nooit beleefd," zegt hij, buiten adem van het harde lopen. 

„lk had die appels al lang moeten plukken, maar ik kon 
er steeds geen tijd voor vinden.’ 


De boer geeft de tweeling een mand appels mee. „Dag, 
Apenoot,"' roept hij, als ze eindelijk huiswaarts keren. 
„Dag, jongens! Komen jullie nog eens aan, als het circus 
hier in de buurt komt?’ Dat beloven ze maar wat graag! 
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KRUISWOORDPUZZEL 


HORIZONTAAL: 


1 Muzieknoot 

4 Arbeid verrichten 

9 Een vreemd woord voor „„voor” 
12 Elk volk spreekt een andere. … 
14 Weg met bomen 
15 Verkleurd, verschoten, kaal 

16 Geeft de koe 

18 Zwak, broos 
20 Ander woord voor oma 
21 Lidwoord 
23 Een klein beetje 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordenraadsel 


1 De appel valt niet ver van de boom 

2 Na regen komt zonneschijn 

3 Wie het dichtst bij het vuur zit 
warmt zich het best 


Verschuifpuzzel 


De: schuingedrukte letters vormen 
de naam LELIE. 


Vergelijking 
PANTER = ROOFDIER 


Zoek de letter 


LUI - P- AARD 
KOL- 0O- NEL 
GENE- R- AAL 
KAN- T- OOR 
MOE- R- AS 
ACHT- E- RUIT 
POR- T- AAL 


Op de middelste rij letters lees je het 
woord PORTRET. 


Ladderraadsel 
WEE S Op de eerste rij 
OPEN staat het woord 
REDE WORST en op de 
SN OR laatste het woord 


SNERT 


25 
26 
27 
28 
31 
32 
36 
38 
40 
42 


45 
4 
48 


5 


8 
49 


Meisjesnaam 
Pilaren 

Rund 

Plaats (bijv. boerderij) 
Stoomschip (afk.) 

Bewegingen maken op muziek 
Watervogel 

Romeinse keizer 

Grondsoort 

Behoeftige, iemand die geen geld 
heeft 

Kil, koud 

Korenhalm 

Sluimeren 

Tooï 


22 
24 
29 
30 
33 
34 
35 


Boom 
Noodsein van schepen 

Broos, zwak 

Een half paar 

Ging Noë in 

Hachelijke toestand 

Eerste vrouw 

Laagte tussen bergen 

Ontkenning 

Meisjesnaâm, tevens schoenmakers- 
werktuig 

En andere (afk.) 

Dwarshout boven in een mast 
Militaire politie (afk.) 

En omstreken (afk.) 


VERTICAAL: : 


Bevel tot staan 

Onder andere (afk) 

Geeft licht 

Ieder 

Dwarshout boven in de mast 
Vogel 

Jonge loot, die ingeplant wordt 
op een oude stam 

Deel (bijv. van een sinaasappel) 
10 Dwarshout boven in een mast 
11 Boom 

13 Jongensnaam 

15 De verzamelnaam voor de dieren 
op een boerderij 

Leer je in de eerste klas al op 
school 

Slot 

100 gram 

Tafel waar een maaltijd op is 
aangericht 


ID 


wo 


17 


19 
20 
21 


VERMINDERPUZZEL 


GRIES _ Een rijtje gewone woor- 
SLOEP den, om zo te zien. Dat is ook 
MARIE zo, maar je moet weten, dat 
DEGEN in elk woord de naam van een 
BRAAF bekend dier verborgen is. Om 
BARAK deze namen te vinden moet 
GLANS je van elk woord eerst één 

letter wegnemen, zodat je 
telkens vier letters overhoudt. Soms 
heb je dan meteen al de dierenaam, 
maar soms moet je de letters ook nog 
in de juiste volgorde zetten. Bijvoor- 
beeld: PRINS. Als je de R wegneemt, 
krijg je PINS en daarvan kun je SPIN 
maken. 

Als je de uitgevallen letters in de 
volgorde van de gegeven woorden 
houdt, vormen ze samen ook een 
woord: de naam van een spel, dat 
buiten gespeeld. wordt, 


KRIJGEN. 


OI eor sou. ssons' KOM IK DAARVOOR 
NG DE DIKKE: HAD JE HELEMAAL UIT HET BAD! 
ZIN DE TELEFOON WAT DENKT DIE AAP 
N NIET GEHOORD 7 VAN EEN JONGEN WEL? 
IK ZAL HEM WEL 
ese 5 
Kk 
X| 


JA, VERDRAAID: 
DE TELEFOON GAAT F=% 
EN NIEMAND HOORT 
HET. WIE ZOU DAT 


IK WILDE 
of EENS VRAGEN OF 
BEN JIJ HET, JIJ KUNT SLAPEN 
DIKKE? WAT MOET Y: ÂNA DAT GRIEZELIGE, 
JE MIDDEN IN TELEVISIESPEL. 


Nr. 22 » 31 


HET ZAG ER SOMBER UIT VOOR DE ARGUS, 
NU ZIJ OMRINGD WAS DOOR ZES SCHEPEN 
WAARVAN ER TWEE MET ZEEROVERS 
BEMAND WAREN, 

TOEN KLONK DE STEM VAN DE SCHEEPSKOK: 

„DE VIER SCHEPEN RECHT VOORUIT ZIJN 
AFKOMSTIG VAN KRETA! 

KIJK, ONZE ACHTERVOLGERS WENDEN DE 
STEVEN! ZIJ VLUCHTEN" 


GENADERD. EEN BOTSING SCHEEN 
ONVERMIJDELIJK. 


R 
WERELDREIZIGER 


BN DE KRETENSERS HADDEN INTUSSEN OOK DE STEVEN GEWEND 
EEN KORT BEVEL vAN TONAR DEED DE ARGUS OM DE ARGUS HULP TE BIEDEN, DE ZEEROVERS WEIFELDEN 
zSuIsT OP TIJD UITWIJKEN, k EEN OGENBLIK, DAARVAN MAAKTEN TONAR EN ZIJN 

TERWIJL ZIJ BRANDENDE PIJLEN AFSCHOTEN, BEMANNING GEBRUIK, KRAKEND BOORDE DE RAMSTEVEN VAN 
PASSEERDEN DE ZEEROVERS HEN RAKELINGS: DE ARGUS ZICH IN DE BOEG VAN HET PIRATENSCHIP. 


è pe 
NE ef 


ZWAAR GETROFFEN BEGON HET SCHIP 
ONMIDDELLIJK TE ZINKEN, DE BANDIETEN 
ZWOMMEN VLUG WEG VAN HET ZINKENDE 
WRAK EN KLOMMEN AAN BOORD VAN DE ARGUS 
OM ZICH ER MEESTER VAN TE MAKEN... 
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